
ДРАМАТИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА.

Ф 1 М 0 С 0 Ф С К 1 И  К А М Е Н Ь -

Д Р А М А  ВЪ ПЯТИ Д Ъ Й С Т В 1 Я Х Ъ .

С о г. Ф . Г  и л ь м а .
ПЕРЕВОДЪ СЪ ПЪМЕЦКАГО

I I .  И . Ф Н Л В Ш О Н О В А .

ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИДА '
Герцогь Беневентш й.
Донъ Мануель ,
Муцю /
Бернардо ) благородные беневентцы.
Марцелло у 
Помпео > '
Донна Лукрец1я 
Донна Альбана
Вернеръ Гольмъ, магистръ хим in въ Кельн-Б.
Агнеса, жена его.
Генрнхъ Гартнейдъ, помощникъ его.
Руоди, альпшскш горный пастухъ.
Анелли, сестра его.
Спинолла, купецъ.
Марко, ювелиръ.
Лука 
Лел1о 
Батистъ
Кавалеры и дамы, маски, свита герцога, вооругенвые люди.

Беневентсюя дамы.

иръ.

Ъ- слуги. 

)
Отд. I. 1
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Д Ъ Й С Т В 1 Е  П Е Р В О Е .

КЕЛЬНЪ.

(Лаборатор1я Вернера Гольма. Готическш  сводъ, о с е  Ьщснпып лампою. По 
стЬнаиъ шкаФЫ, част!Ю  заперты е, ч а с т ч ю  отворенны е, наполненные 
старыми пергаментными томами, тиглями п сткляпкамп, нзъ копхъ н'б- 
которыя съ надписями. Къ средппб сцепы, налево отъ зрителя, подъ  
закопченпою трубою  печъ, въ которой, надъ раскаленными угольями 
находятся aaorin , сосдпненпыя между собою, стеклянпыя и мсталличе- 
сшя реторты . На полу опрокинутый ящ нкъ съ угольямп, раздувальный 
игёхъ, сосуды странной Формы, и разныя д р у п я  - прппадлсжностп. Въ 
углубленш  сцепы, въ углу, направо отъ зрителя, подл'Ь главнаго входа, ' 

находящ егося въ середин*, лестни ца ведущ ая па верхъ).
л

Г.

ВЕРНЕРЪ г о л ь м ъ  (еидитъ па ававъ-cneirfc за столомъ.покрытымъ кни
гами и пергаментными свертками, скл он ит, голову па руку, погруж ен
ный въ глубокое разиыш леше). ГАРТНЕЙДЪ (занимается около печи).

в е р н е р ъ  (читаешь развернутую пе- 
редь нимъ книгу).

«Оио изъ пара отделится,
«Какъ сила — силой окружится,
«И разольетъ пр1ятпый духъ;
«Оно все въ пурпур6 узрится,
«Теб^ предстанете такъ какъ духъ.»

ВсЬ признаки Mnt вЬрпы оказались,
Но н они иасъ могутъ обмануть;
Хоть звезды всЬ прив-бтио иамъ блестятъ,
Но и онн обманчивы порою. —
Ужъ годы протекли, а все загадки смыслъ 
Не разр^шепъ, пе понятъ, не разгаданъ.
Неужли я все время, силу духа,
Какъ 4>им1амг, сожегъ здЬсь для того,

Чтобы прогнать вт> трубу лишь облачка сбдыя? —
Не дерзость ли — дЬйствптельиычъ считать,
Что мнб въ мечтахъ туманныхъ представлялось.

(В с к а к и ва е ш ь ).
Не можстъ быть! Н'Ьтъ, нЬтг!... мое желанье 
Нреступнымъ быть не можетъ никогда!
Я обплыцен ь не жаждою стяжаиья,
II золото — не одного меня
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Должно на в-ёкъ возвысить, осчастливить:
Хочу добро разлить на целый Mip-ъ!
И бедств1я, лишенья, пищету,
Хочу совсемъ согнать съ земнаго шара;
ДостоинЬйшимъ — венецъ победный дать!
Да, я хочу!... Я долженъ непременно!...
Ужъ ст. моего предчувств!я не разъ 
Спадалъ покровъ, и мои пороческш 
И быстрый взоръ, глубоко проппкалъ 
Въ сокрытый смыслъ творешя природы. —
То не обманъ — что духъ мве обЬщалъ;
И внд’блъ я — какъ брызги золотые 
Блеснули вдругъ нзъ подъ моей руки.
Хотя бъ я долженъ былъ за звезды ухватиться,
Но золото должно подъ той рукой родиться!

ГАРТНЕЙДЪ ( j  печи).

B et вещества въ брожеше пришли, *
И ихъ нары, поднявшись вверхъ, клубятся.

в е р н е р ъ  (подбгъжаеъ на минут у къ 
печи).

Ну хорошо, возьми морепы белой 
И фосфору еще въ составъ прибавь.
Огня Гартнейдъ, огня, еще огня.

(Опять выходить на аванъ-сцену). 
Сомненье прочь, тутъ долженъ быть успехъ!
О золото!... Т ы  солнце нашей жизни!
Всехъ благъ земпыхъ а  счасп'я печать,
Т ы  каждаго желашя порука,
И къ каждой намъ ты целя проводникъ,
Венецъ всего, ты  клЮчъ отъ каждой двери,
Т ы  умъ глупца, урода красота,
Т ы  спльныхъ власть, ты право слабыхъ,
Т ы  межъ людей— единое.... и все!!...
Тебя родитъ не только силъ брожеиье 
Въ утробе мрачной горъ, и случаемъ слепымъ,
Но произвесть тебя искусство можетъ.
И паконецъ, святая жажда знанья,
Которая кипитъ въ груди моей,
Проннкпетъ въ тьму рожденья твоего!
И отъ пея ты  какъ бы ни скрывалось,
Оно всегда, всегда найдетъ тебя!



г а р т н е й д ъ  (въ хлопотахъ у  печи). 
B et веществва почти ужъ отделились,
Осадокъ лпшь остался тутъ ва дне.

в е р н е р ъ  (подходя къ печи , поелгь 
нткотораго молчаш я).

«Оно и з ъ  п а р а  о т д е л и т с я »
Учитель говорите, — и вышло точно такъ 
Какъ сказано; изъ пара отделилось.—
Однако мы далеко ужъ дошли.
Теперь, Гартнейдъ, примися ты  сейчасъ 
И отдели отъ твердаго всю жидкость,
На трети ты  осадокъ раздели,
Меркур1я прибавь и трнсмегиста,
А после это все спокойно прохлади.

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Ну хорошо, я все исполню точно.
в е р н е р ъ  (возвращается на авань ■ сце

ну и бросается въ кресла). 
Какое счасп’е, блаженство было бъ мне 
Дождь золотой лить щедрою рукой 
Кругомъ себя, на высохшую землю;
И насаждать цветы, деревья, зелень 
Тамъ, где волчецъ н тершя росли.
Мне мало лишь дышать и те.чъ довольнымъ быть,
Къ одппмъ краямъ бокала прикасаться; —
Нетъ, чашу радости внолпЬ хочу я пить,
И закрывать свой взоръ отъ утомленья,
Не тягостью труда, — избыткомъ наслажденья!
И если этого возможно достигать,
То почему же мне пс можетъ быть возможно?
Неужли мне довольствоваться должно —
Возвратомъ дня, женою и детьми,
И въ доме жить своемъ, презрепному людьми?
И мне-ль покой?... лишь мертвымъ онъ прнличенъ,
Нетъ! ж и зн и  въ г л у б ь  я  б о д р о  м ч у с ь  ЖИВОЙ,
Пока отъ мертвеца я все еще отлнчепъ;
До времени — не пуженъ мне покой,
И срокъ далекъ, когда я успокоюсь,
Какъ часъ пробьетъ, все копчнтся тогда.
Еще горптъ мой взоръ, блеститъ моя звезда!
(Вернеръ погру'жается въ задумчивость. Гартнейдъ между-ттьмъ
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окончивъ въ печи работу свою, подходить къ неподвижному Вер~ 
неру и съ минут у смотритъ на него).

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ.

Что сделалось? — Вы кажется не въ духе.
А лучше бы, пока работы п ет ь ,
Сказали бъ мне, объ чемъ забота ваша?

В Е Р Н Е Р Ъ .

Оставь меня!... О ставь! и прочь поди.
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Оставь меня и прочь поди! — Какъ такъ ?
И вы таквмъ сказали гордымъ тономъ,
Да и кому ж ъ? Мне, Генриху Гартнейду?
Я думаю, припомнить можно вамъ,
Что вы должпикъ мой, Генриха Гартнейда;
Вы дали мне въ залогъ свой домъ и дворъ,
Въ такой цепе, чего онн не стоятъ;
Мой врагъ со мной согласенъ будетъ въ томъ.
Не отдалъ-ли я вамъ последнее именье?
« Оставь меня!» Да чортомъ я клянусь,
Я не хочу итти, я не пойду!

В Е Р Н Е Р Ъ .

Я не пойму, скажи, что это значитъ?
Скажи мне, что тревожитъ такъ тебя?

Г А Р Т И Е  ЙДЪ.

И вы о томъ меня еще спросили ?
Не сами-ль вы мне сказки говорили,
О солнечпыхъ лучахъ, тинктуре золотой,
О томъ, о семъ — и вотъ уже три года 
Какъ стали вы обманывать меня.
Намъ дела тьма, мы плавимъ, испаряемъ,
Разводимъ, жжемъ, толчемъ или мЬшаемъ;
Где жъ золото? — Скажите же вы мне?
Тамъ въ тигле часть варится львиной крови,
Ну хорошо! — Въ томъ тигле лунный камень,
Прекрасно все! — А тамъ меркурш, трисмегистъ,
И множество другпхъ,— все это превосходно!
Да золото-то где? — Прошу сказать!
Где жъ золото у пасъ?

В Е Р Н Е Р Ъ .

Молчи, клянуся адомъ.... 
г а р т н е й д ъ  ( перебиваетъ).

Какъ? — Мне молчать? — Нетъ, я не замолчу!
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В^дь я одвпг весу все бремя жизни,
Н *тъ у меня — жёны, детей, родвыхъ,
И ничего нетъ въ Mipe дорогаго;
M a t дорогв лишь талеры мои,
Наследство то, которое сберегь.
Коль домъ съ дворомъ вы заложили мне,
Мой капиталъ еще покрытъ быть можетъ, 
ну, а проценты что жъ? процентики мои? 
Потомъ опять проценты па проценты,
Тутъ мой барышъ, проценты барыша, 
Которыхъ я еще не получалъ.
Ведь не покроетъ ихъ меркур1'й, трисмегнстъ, 
Нетъ.... ихъ одно лишь золото покроетъ. 
Скажите жъ, где оно?... где золото, скажите?...

В Е Р И Е Г Ъ .
Я говорю тебе, безсмысленный глупецъ,
Я говорю тебе, ступай ты къ чорту,- 
Ступай туда, откуда ты прпшелъ.
Ужъ много летъ сносилъ твою я дерзость; 
Терпенья нетъ, я выду изъ гранвцъ.
Какъ, неужли я больше не наставннкъ,
Не господинъ тебе, затемъ что я 
Т ебе должиикъ? ие получнлъ-ли ты 
И вексель, и залогъ, и слово, п подписку?
Чего жъ еще за талеры тебе?

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Да получилъ, конечно, мейстеръ, я.
В Е Р Н Е Р Ъ .

А разве далъ тебе я обещанье,
Чтобъ более того тебя мнЬ научить —
Чемъ можешь самъ попять, прислуживая мае?

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Конечно, ветъ.
В Е Р Н Е Р Ъ .

Чего же хочешь ты ?
Тинктуры золотой иль камня мудрецовг? 
Разыскивай, учись, пзследуй такъ, какъ я. 
Зачемъ моей противишься ты власти?
Не оттого-ль, что должепъ я тебе,
Такъ ты меня и хочешь притеснить?
Я не стерплю !— Ступай своей дорогой!
Ступай ты въ судъ.... и просьбу подавай.
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Я господине, домъ мой еЩе покуда,
И слугъ найду, исправнбйшихъ, ч^мъ ты.

. Г А Р Т Н Е Й Д Ъ  (покорно).
Вы п р и н я л и  у ж ъ  СЛИШКОМЪ г о р я ч о ,

Н ваша кровь ужасно взволновалась.
Известно вамъ, что этого всего 
Еше и нЪтъ въ условш у пасъ;
Известно вамъ, что я къ вамъ въ услуженье 
Не для того съ охотою встунилъ,
Чтобъ заниматься мне одною 4>армац1ей.
Высоко мысль тогда рвалась моя,
Стремилась пронзвесть, что солнце производите.

■ И B tp n o  я, и честно вамъ служилъ,
Какъ вдругъ меня прогнать вы захотели,
За то, что я сказалъ словцо неосторожно.
На вашей голове — надежда вся моя!
И какъ имущество свое ввЪряютъ морю,
Такъ точно я нмЬпье возложплъ 
Вамъ на главу, ученый, мудрый муж ъ!
И мнЬ блеститъ всегда ея Ыянье,
Какъ путнику — полярная звбзда.
Когда жъ ее вдругъ облако закроетъ,
Т о неужли спросить не см^ю я,
Откуда дуетъ в'Ьтръ, откуда облака?

ВЕРНЕРЪ.
НЪтъ, никогда для выспрепняго духа 
Не; можетъ быть вбнецъ довольно высоко.
Я не рожденъ для д^лъ простыхе, вседневныхъ, 
Я чувствую, что рокъ меня зоветъ,
Что избранъ я составить благо Mipa,
Отъ бремя нуждъ избавить нищету!
МнЬ ц'бль моя блеститъ въ далп туманной,
И долженъ я усп'Ёхъ завоевать;
Да, долженъ я, и вЬрь моимъ звАздамъ.

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .
ЗачЬмъ же мнЪ вы прежде не сказали ?
ЗачЬмъ же страхъ у васъ былъ па лпц-fc,
Когда падежды вы въ труд-6 не оставляли? 
Стираю я съ лица холодный потъ,
Я веселъ вновь, могу опять см-Ьяться;
Отъ всей души смЬяться я могу ;
И вы со мной посмЬйтесь, мепстеръ, вм'Ьст'Ь.
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Воображаю я, какъ талеры звенятъ 
И кучки ихъ все больше возрастаютъ.

(прервавши ртъчь)
Не иравда-лп, ведь все вы позабыло,
О томъ, что вамъ, любезный господпнъ,
О  векселе и долге я сказалъ?
И то сказать, ведь сами вы хотели 
Прогнать слугу, которой веренъ вамъ;
Вы правы въ томъ. вы правы совершенно,
И потому должны иметь успехъ;
Ведь вы мудрецъ и самый мужъ ученый.
Но лишь одно позвольте вамъ сказать,
Что странно мне и чемъ я удивленъ;
Припомните, о лучшей амальгаме,
Которую достали съ вами мы
Изъ двухъ веществъ, изъ цинка и изъ меди.
Какой былъ блескъ, лишь только что легка,
Да и жестка она была немного;
А такъ желта, чудесно такъ желта,
Какъ золото, и самой лучшей пробы.
А назвали ее вы желтой медью.
Когда-бъ Гартнейдова умишка вамъ послушать,
За золото ее могли бы мы спустить.

В Е Р П Е Р Ъ .
Молчи, Гартнейдъ, я не обманщикъ,
Я не хочу науку унижать 
И посрамлять святыню знанья;
Давать протпвъ себя оружье клеветы.
Могъ думать ты , съ нечистыми руками 
Бсзценный перлъ найти въ пучппе тьмы?
Н етъ, ты предстань таинственному — чистый,
И съ помысломъ святымъ и непорочиымъ,
Иль никогда ты  ие найдешь его.

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .
Пусть будетъ такъ; вы можете попять,
Что сделать самому — одно, а приказать 
Другнмъ, совсемъ другое дело.

(прислушиваясь)
Чу — слышите ль?

в е р н е р ъ  (погруженный въ задумчивость). 
Что слушать мне ?
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Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

А какъ шумптъ, волнуется составъ.
в е р н е р ъ  (сопровождаемый Гартнейдомъ, 

подбтаетъ къ печи).
Возможно л и ?  — ПосЬвъ какъ скоро зреетъ,
Какъ пенится и жемчугъ къ верху бьетъ.
Ведн меня святое вдохновенье 
И покажи, скорейшш въ деле путь!
Но все еще работы много памъ,
И такъ, Гартнейдъ, за дело принимайся.

г а р т н е  йдъ.
Извольте, я готовъ.

(Агнеса при послгьднихъ словахъ сходить съ 
лгьстницы).

II.

T b  Ж Е) АГНЕСА.

в е р н е р ъ  (не замп>чая Агнесы).
Т ы  Лулл1свой соли 

Прибавь туда, подан мне тотъ «малъ,
Где купоросъ хранится Валептиновъ.

Г А Р Т Н Е  ЙДЪ .

Вотъ, менстеръ, онъ.
В Е Р Н Е Р Ъ .

Его положимъ тутъ.
Прибавь углей, пусть пламя излетаетъ,
И духъ — отъ вещества, отъ праха отделяетъ.

а г н е с а  (незамеченная Вернеромъ до 
сихъ поръ, подходить къ не
м у  и кладетъ ему р у к у  на 
плечо).

Мой Вернеръ!
в е р н е р ъ  ( приподнимается,  какъ бы 

пробудясь отъ сна).
Что?... Кто тутъ меня зоветъ?

А.... это ты!—
( Гартнейду) Прислужникъ безполезный,

Т ы  для чего дверей на заперъ здесь?
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а г н е с а  (послтъ некоторого молча- 
нгя, въ продолжеше которая 
го Вернеръ опять обратился 
къ печи).

Вся ночь прошла, ея пзчезла тень,
И скоро ужъ проглянетъ юный день;
Но глазъ твонхъ — дремота не смываетъ,
Совсемъ потухъ огонь в ъ  твонхъ очахъ,
Лишь лихорадки жаръ пылаетъ па щека.чъ.

ВЕ Р  Ц Е Р Ъ .

Не то совсемъ, то отблескъ очага,
Огня, огня, Гартнейдъ, еще огня.

(Цолча-Hie, въ продолжеше котораго Вернеръ и Гартнейдъ снова 
укрппляют ъ реторту надъ огнемъ, не обращая вниман1я на 
Агнесу).

АГ НЕ СА.
Т ы  сталъ мне чуждъ. Когда въ душе моей 
Тебя сравню я съ Вернеромъ мпе мплымъ,
Какимъ ты  былъ, не узнаю тебя!
Тогда, какъ ты — и нынче тотъ же все.
Т ы  и теперь — все то же носишь имя,
Которое всегда такъ дорого мне было;
И то жъ лицо, и такъ же голосъ твой 
Звучптъ въ устахъ. — О! если Вернеръ ты,
Дай сердце мне свое, дай вновь его найти!] —

в е р н е р ъ  (Агнесп>).
Кчему такъ много словъ? Короче объяснись.
(Гартнейду).
Подай сюда мне серу въ этомъ тигле..

А гн еса  ( отступившая нисколько ша- 
говъ отъ Вернера, снова под
ходить къ нему).

Я не могу короче объяснить,
Ц выразить мне будетъ невозможно 
Страдапш всехъ и мвогнхъ летъ печалей.
Не прерывай потокъ монхъ речей,
Пусть все открою я, что есть въ душе моей.
Т ы  пр1училъ меня быть откровенной,
Когда вступнлъ со мной въ союзъ свящ енный;
Т ы  слушать самъ тогда меня любилъ,
Когда слова мои песнь радости звучали 
И наши днн въ блаженстве пролетали.
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Мой взоръ тебе открытымъ оебомъ былъ;
Былъ верепъ ты а чувствъ твопхъ стремленье 
Тебя влекло ко мпе, какъ сталь влсчетъ магпитъ; 
Объ этихъ дняхъ мае сердце говорить,
Какъ въ доме ты своемъ вмещалъ все наслажденье, 
Онъ заменялъ — и рай, и целый свбтъ! —
Да, были эти дни!... теперь ихъ больше пет»!!

в е р н е р ъ  ( Гартнейду). 
Возьми свинцу, Гартнейдъ, и брось его въ составъ, 
Быть можетъ онъ для пробы будетъ нужснъ.
Да торопись.

(,Агнесгь) А ты теперь скажи,
Кчему весь этотъ вздоръ, кчему вся эта брань? 
Кчему ведетъ твое воспоминанье?

а г п е с а  (скрывая слезы). 
Оно должно твой бы тронуть душу 
И показать, какъ было прежде все,
Ятобъ понялъ ты , что нынче ужъ не то,
Что быть должно; что все ужъ изменилось.
Не думала я ссору зажигать,
Не для того былое вспоминала!
Увидишь самъ, что сердце разорвало,
Что слезы лить заставило меня!...
Войди въ свой домъ, ведь ты хозяпнъ дома;
Узнаешь-ли его?... Когда то озарепъ 
Онъ счастьемъ былъ, теперь же обитаетъ 
Одна печаль подъ кровлею его!
И где всегда умеренный обедъ
Былъ счаст1емъ и радостью Прпправлейъ,
Теперь одипъ лишь голодъ только тамъ!
Ужъ пусть весь домъ, одие остались степы.
А дети знать хотятъ, что сделалось съ тобой?
Где ихъ отецъ? где ты теперь живешь?
О, Вернеръ мой, когда ты къ намъ придешь? —

В Е Р П Е  Р Ъ .

Да, знаю я, что домъ опустошило,
Что счаст1е разрушило у насъ;
Я знаю то, что это злая язва, -  
Она-то всю въ насъ бодрость убиваетъ,
И отъ ресницъ прочь гоннтъ сладкой сонъ,
Огонь очей, ихъ блескъ уничтожаетъ,
И на лицо памъ бледность смерти льетъ.
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Зараза та, та язвая паша — бедность!—
Зовете вы меня нетерпеливо,
Какъ страЖдущш зоветъ къ себе врача;
И врачъ прндетъ, сорветъ печать несчастья,
И прннесетъ съ собой вамъ жизнь н счастье!—
Но надобно утешиться тебе,
Еще одно осталося усилье—
Еще сорвать осталося печать;
И будетъ навсегда ужъ золото у насъ,

Л  изцелптъ оно отъ скорби васъ.
а г н е с а  ( кротко ум аляя) .  

О, Вернеръ мой! О какъ твои глаза 
Помрачены повязкой ложныхъ мпеиш.
Т ы  ко врагу спешишь на встречу самъ.
Что только есть — бросаешь ты на ветеръ.
Твое богатство — дымъ!... а счастье — суиазбродство 
Не молшя, не градъ, и не война,
И не чума — убнли наше счастье,
Но твой недугъ, желаше узнать
Т о, что отъ насъ закрыто веч пой тьмой;
И разорилъ насъ пламень этой печи,
И что имела я, наследство все твое —
Въ ея трубу съ парами улетело. —
Т ы  отвернулся самъ отъ счастья своего.
Не видишь ты улыбокъ сыновей;
Погребся здесь во мраке вечной ночи;
И променялъ на призраки — блаженство!
О если бы тебя моя мольба,
Моя нужда, мое несчастье победило!
Тронвсь! тронпсь!... и сжалься надо мной!
О! разорви союзъ свой беззаконный,
Связующ!й тебя съ нечестьемъ тьмы 
И вновь отца своимъ ты  детямъ дай!
И возврати ты мне опять супруга!!..
Тебя манптъ одна пустая тепь. (Обнимаетъ его).

в е р н е р ъ  ( вырываясь). 
Оставь меня! — Да будетъ проклятъ тотъ,
Кто знаше глупцамъ внушить желаетъ.
И ты , жена, осмелилась сказать,
Что прпзракомъ и теш ю  пустой
Считаешь то, что такъ блеститъ, какъ солнце!
Затеиъ, что ты того своимъ умомъ
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Не обоймешь, да в обнять не можешь;
А потому и думаешь, что я
Быть долженъ векъ хозяииомъ лишь дома
И но мещански жить въ своихъ стенахъ,
Жить такъ, какъ устрицы живутъ;
Ж ать между сиомъ и глупымъ деломъ;
Въ воскресный день, въ прогулке, непременно 
Тебя, какъ все, подъ ручку провожать;
И въ бедности считать себя счастлпвымъ;
Нетъ!... Лучше умереть! — Поди.... поди.,., вотъ дверь.

а г н е с а  (отвернувшись и закрывъ ли 
цо руками).

Ужъ это черезъ чуръ!
в е р н е р ъ  (Гартнейду).

Ну, слушай же меня:
Еще прибавь три капли львиной крови,
Не более нпкакъ, вхъ примешай въ составъ;
Спеши; скорей, чтобъ время не терять;
Осталось памъ еще довольно дела.

а г н е с а  (съ  трудомъ пршдя въ себя, 
подходить къ Вернеру).

Я выслушать мевя прошу васъ, Всрперъ.
ВЕР Н Е Р Ъ .

Подн, поди, тебе я говорю....
а г н е с а .

Н етъ, вы должны, вы выслушать должны!
Ужъ не мольба обязываетъ васъ,
Вашъ долгъ велитъ, нужда всего семейства,
Подумайте, о детяхъ вы своихъ!
Мы па краю погибели стоимъ.
Имущество мое ужъ все ушло;
Не верятъ въ долгъ, хотятъ заимодавцы 
Иметь залогъ, чтобъ плату обезпечить;
И самый домъ нашъ скоро упадетъ,
И изъ него, быть можетъ, пасъ прогонятъ.
Что жъ делать намъ?... Что?... Вернеръ, дай советъ!...
Т ы  золото извлечь, создать желаешь....
Такъ лучше, мужъ, ты хлеба намъ создай,
И дЬтямъ умереть ты  съ голоду не дай!

В Е Р Н Е Р Ъ .
Ну, накорми ихъ.
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а а г н е с А.
ЧЬмъ ?... Золою этой печи?

Иль изъ трубы мне дымомъ ихъ питать?
Какъ ты и самъ себя питаешь съ нами 
Лишь призракомъ пустаго ожиданья? —
Что жъ?... Вернеръ, что жъ?... Подай же мне советъ!

В Е Р Н Е Р Ъ .

Могу ль нужд* твоей поверить,
Какъ па тебе теперь изъ щегольства 
Еще блеститъ на шее украшенье?

а г н е с а  (показываетъ на серебряную 
цепочку ,  надетую у  нея на 
шее).

Неужлн ты  не помнишь эту цепь?
Мне ма+ушка ей часъ смерти подарила;
На грудь мою надела мне сама ,
Сказавъ притомъ: что to  последтй даръ 
И ничего у ней ужъ не осталось.

в е р н е р ъ .
Что жъ за беда, цепочку ты  отдашь,
И за нее ты  купишь детямъ хлеба.

а г в е с а .

Последит даръ отъ той, что такъ любила 
Меня одну? — Которая меня 
И отъ твоей любви остерегала,
И нашъ союзъ хотела бъ пе свершить.
Ея любовь мою погибель предузнала!

В Е Р Н Е Р Ъ .

А я скажу, Агнеса, что тотъ день 
Былъ для меня дпемъ радости и счастья,
Какъ мать твоя мертва въ гробу лежала:
Она ко мне лишь ненависть питала;
Твою любовь отторгла отъ меня. —
Одпако-жъ я твой мужъ и господннъ,
Т ы  мне должна во всемъ повиноваться;
Не хочешь-лй ты  мне сопротивляться,
Когда велю я цепь тебе продать? •

,  а г н е с а  ( ев  э\саромъ).
Такъ пусть же тотъ и цепь возьметъ,
Кто все ужъ взялъ, кто обманулъ меня,
И кто меня любпвшихъ пепавпделъ;
Я отъ тебя навеки отрекаюсь!
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Возьми ты все, последнее возьми.
Сломай, рарплавь, въ дымъ трубный обрати....
И будетъ пусть проклятье падъ тобою!
( При посл1ъднихъ словахъ, срываешь съ шеи своей цепочку и съ 
гнгьвомъ бросаетъ ее въ п ечь ; отъ nadenin ея разбивается 
стеклянная реторта; изъ разбитаго сосуда поднимается пурпу
ровое пламя, которое въ продолжение нп>сколькихъ секундъ не

пропадаетъ).
в е р н е р ъ  (въ сильномъ гн еве бросается на Агнесу).

Жена!
(Замечаешь пламя и пораженный внезапностью, едва /,можетъ 

опомниться и говорить про себя) .
А!... это что?... Пурпуровое пламя!,..

Оно! оно! н льетъ Ф1алкн занахъ!
Объ этомъ такъ и кпнга говоритъ:

«Оно все въ пурпуре узрптся».
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Ай, ай, беда!... Все прахомъ обратилось,
Пропало все, что добыто трудомъ,
И что придумано высокою наукой!
Беда!...

а г н е с а .

Самъ Богь мою паправплъ руку,
Намеренье то было не мое!
Проклят1е лежнтъ на вашемъ деле,
Изобрела его — къ богатству алчность,
Тщестлав1е — предприняло его,
Къ коицу приводитъ — клятвопреступленье.

Тотъ путъ тернпстъ, которымъ ты пошелъ,
И ты ценой души свои помыслъ прюбрелъ!

(Уходить въ среднюю дверь. Вернеръ , м еж ду ттьмъ,  собрав о 
остатки реторты, подходить на аванъ-сцену).

в е р н е р ъ  ( про себя).
Остатокъ есть. — Ахъ, успокойся кровь!... .
Мой плодъ былъ зрелъ; не пменао-ль теперь 
Разбнлася реторта у меня? —
Уверепъ я, кляпуся ВЬчпымъ Богомъ,
Что этотъ случай мне надежду подаетъ.

г а р т н е й д ъ  (стоявшш въ оцепентъши). 
Что-жъ пачппать теперь намъ, мейстсръ, съ вамн?
Вотъ, вотъ лежнтъ предъ нами въ черепкахъ 
Плодъ многцхъ летъ н жертва мпогихъ денег*.
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Пропало все.... а что осталось намъ?
Что?...

в е р н е р ъ  (съ вынужденнымъ спо- 
коисптемъ).

Нечего.... осталось спать ложиться.
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Какъ спать? «
В Е Р Н Е Р Ъ .

Ну, да! А съ завтрашияго утра,
Опять начпемъ свое запятьс мы.
Подп Гартнейдъ, подп, ложись въ постелю.
Ушла Агпеса ужъ, поди жъ за вен,
Утешь ее п успокой....

ГА РТ П ЕЙ ДЪ.
Какъ, я?

В Е Р П Е Р Ъ .
Поди за пей! Т ы  впделъ, что она 
Разгневана ушла. — Или.... какъ хочешь 
Т акъ делай самъ. — Подп и спать ложись.

г а р т  н е й  д ъ .

А вы-то что?
,  В Е Р П Е Р Ъ .

Я подожду еще,
Мне книгами здесь надобно заняться.
Поди жъ, подп, тебе я говорю.

г а р т н е й д ъ  (про себя).
Что это онъ меня торопитъ слишкомъ?
Какъ будто бы желаетъ провести,
Н етъ, надобпо за ннмъ поприсмотреть,
Цовыведать, о чемъ онъ такъ хлопочетъ.

(Вернеру)
Когда вы мпе позволили уйти —
Т акъ я пойду.... прощайте.... доброй ночи.

в е р н е р ъ .
Покойной, доброй почп! Смотри, запри же дверь 
Т ы  за собой.

(Гартнейдъ тихо выходить въглавну юдверь; Вернеръ слгъдустъ 
эа нимъ глазам и , потомъ б/ьэюитъ къ двери и прислушивается, 
осматриваешь всю у г л ы  и возвращается на аванъ-сцену).
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ML.
BE Г ПЕРТ. (одинъ).
Одинъ я наконецъ....

Предвижу я, что часъ уже насталъ 
Решительный; и быть — или не быть,
Должно теперь немедленно решиться.
То вдохновеше, съ которымъ я 
Прсодол-Ьлъ всЬ бедств1я и трудность,
Превыше горъ возвысило меня! —
Не опускай полета мощпыхъ крыльевъ,
И озари ты  хаосъ думъ монхъ!
(Подходить къ столу- и читаешь въ раскрытой книге):

• Оно все въ пурпуре узрится,
«Тебе предстапетъ такъ какъ духъ.»

Какъ духъ! — Кто глубь отышетъ этой бездны?
Ужъ цель близка, по все впередъ стремится 
Души полетъ.,. (вскрикнувъ)

Светъ, светъ!... изчезъ покровъ.
(Спешить къ шкафу,  отворпетъ его, вынимаешь небольшую 

страннаго вида ст клянку, наполненную жидкостью водянаго 
цвета).
Т ы  это алькогестъ! Эфиръ летучш!
Ты  это, ты! псточппкъ жизни!
ОсмЬлюсь я въ твою стучаться дверь.
Откройся мне ты тайна пеземпая!!...

(Аьетъ жидкость въ черепокъ, оставшихся отъ репорты, от
чего немедленно поднимается темное облако пара; когда жъ оно 
возвысится совсемъ, Вернеръ начинаешь разематривать составь, 
находли^йся'вь черепке).
Копецъ борьбе и духъ преодолелъ!
Вещественность вся быстро улетела 
Добычей воздуха.... и самороденъ, чистъ,
Освобождепъ всего земпаго праха,
Въ пурпуровомъ огне, въ блахоухапьи,
Приветствовалъ меня песокъ пурпурный.
ВсЬ признаки, все вЬрно оказалось
Какъ быть должно, ни въ чемъ нЬтъ недостатка.
Т о  истинный былъ путь, который я избралъ!
Но что нскалъ, то отыскалъ-лн точно?
И изъ свинца то-ль стало, что желалъ ?
Тутъ былъ евннецъ и золотомъ онъ сталъ!

*
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(Бросаешь несколько пурпуровой пыли въ плавильной горшокъ). 
Квпптъ, шумитъ, звучите, какъ голосъ духа.
(Проворно закрываешь плавильной. горшокъ и обкладываешь его 
угольями; попхомъ въ сильномъ волненш возвращается на аванъ- 
сцену).
Все кончено! Дрожать мои колена,
II каждое во мне б1енье сердца 
Мпе делаетъ вопросъ: удача или нетъ?

(Опускается на стулъ  и закрываешь лицо обеими руками; Гарт
нейдъ появляется на верхнихь ступеЧяхъ лест ницы  и подслу
шиваешь).

IV.

ВЕРНЕРЪ , ГАРТНЕЙДЪ.

в е р н е р ъ  ( после некотораго м ол
чания).

Прочь, мра<шыя, дурныя помышлепья!
Я счаспе п жпзвь всю положила;
Я бодрствовалъ, заботился, трудился,
Не долженъ-.ш за то иметь успехъ! —
Да, долженъ я!... Теперь стою у цели.
Но если не успелъ?... Но*если все мечта.
Возможно ль.,.. н Ьтъ! я добраго' желалъ,
Я прюбресть хотелъ благословенья.
Не гордость, пе корысть къ открытие влекли,
Желаше мое отъ Бога было!
Т акъ прочь теперь, заботы отъ меня !
Сокройся ночь, блистай златое утро!...

(Подходить дрожащими шагами къ печи, отгребаешь уго лья , 
вытаскиваешь щипцами плавильный горшокъ и открываешь его 
крышку).

Остынь скорей, прими ты Форму,

II докажи достоинство свое,
II честь того, кто произвелъ тебя!

СВыливаеть растопленный металлъ на тарелку).
Какъ кровь кппитъ во мне и пульсы бьются!
Оно — иль нетъ ?... О затвердей металлъ!
Не заставляй со страхомъ ожидать. —
Сгу-тплся — пу, теперь скорей па пробу.
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(Наливаепгъ въ чашку крепкой водки).
О! что то съ ипмъ тутъ въ крепкой водке будетъ?

(Отрываешь кусокь сплавленпаго мет алла и бросаешь въ 
чашку. Молчанье).
Не разтиоряется. О! сердце.... удержись!
Попробовать еще осталось испытанье.

(Береть другой кусокь м ет алла , пробуешь его на оселке, и 
немного погодя вскрикиваешь).
Опо, оно!... Я золото досталъ!...
И золото, какъ чище быть пе можетъ!
Земля моя! Весь светъ у погъ моихъ!...
Я властелинъ!... и пурнуриая пыль 
Порфирой мне пурпуровою будетъ 
И  на главу мою возложптъ лавръ.
О удержись въ груди, пе вырвись сердщ !

Не умертви мепя ты мой восторгъ!! —
Ликуй теперь — покипутый людьми!—
Не слышу ли шаговъ? — Н етъ тихо все.
На таинстве одномъ, лежнтъ моя вся сила.
( Ягсыпгетъ пурпурной п и  iu въ золотую коробочку и скрышет ъ 
какъ ее, такъ и прмбретенное золото на груди своей).
Покойся тутъ, мне сердце услаждай 
И укрощай въ груди его 6ieiibe!
Прочь, вонъ скорей!... хочу бежать отсюда,
Меня теснптъ и давитъ узкой домъ!
Изчезпи лампы светъ, светъ солнца озарц 
Мепя лучемъ!... погасни печи жаръ,
Лишь радость пусть мои румянитъ щеки!
Прочь.... вопъ скорей... в о с т о р г ъ !  дай крылья мне!
И упесп, умчи мепя отсюда
Въ далекпЧ край, чрезъ выси горъ и холмы!

(Въ продолжен ie этого монолога, гасить ла м п у  и огонь въ печи, г 
Светъ зари освещаешь сцену. Вернеръ спешить выдти, но Гарт
нейдъ, между' темъ тихо спустившими по лест ни ц е , заступаешь 
ем у дорогу).

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Куда же вы ?...
в е р н е р ъ .  (сильно оттолкнувъ его).

Назадъ, назадъ^ прочь дсрзкш! — 
Останься здесь, мой домъ побереги,
II объ моемъ семействе позаботься.
Но если мракъ судьбу мою закроетъ,
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Т о  обо мне услышишь ты скорей,
Чемъ па небе родится новый мЬсяцъ.

(Вернеръ убгъгаетъ. Гартнейдъ, какъ оцепенелы й, безсмысленно 
смотритъ ему вследъ , потомъ беэюитъ къ печи, разематриваетъ 
сосуды и въ чаш ке съ крепкою водкою находить кусокъ золота, 
забытый Вернеромъ).

г а р т н е й д ъ  (въ отчаянш).
Что вижу я?... Онъ золото досталъ!
Онъ добылъ то, надъ чбмъ трудились оба.
А я глупсцъ, я одурачепъ пмъ!
Обижепъ я, обмапутъ, предапъ, продапъ! —
Но догоню его.... за пимъ, за пимъ !...

(Убегаетъ. Занавесъ опускается).
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Д 1> Й С Т  В I Е В Т О Р О Е .

ВИЛЛА В Е РН Е РА , блнзъ Бсневента.

(В еликолепно убранная гостпная. Нъ средню ю, отворенную  дверь откры 
вается видъ на террасу, вы ходящ ую  въ садъ . Ночь. Блестящ ее осв/Ьще- 
iiie , м нож ество статуй, картпнъ, ковровъ, рапныхъ драгоц ен ностей  и 

превосходной мебели, показываютъ расточительную  роскош ь).

I.
ЛУКА; БАТИСТЪ н д р у п е  слугп, богато одеты е, занимаются приведеш е.иъ  

въ порядокъ комнаты; потомъ ЛЕДЮ.

ЛУКА.
Ну, хорошо, не хлопочите больше;
Кой-где еще проглядываетъ пыль,
Но кпязь ее наверно не заметнтъ;
Ну а гостямъ — объ пей и дела нетъ, .
А намъ и безъ нея довольно дела.

л е л ю  (входитъ).
Ну, братцы, тамъ потеха па дворе,
И весь пародъ съ борьбою осаждаетъ 
Большой каскадъ албанскаго пипа,
Который бьстъ нзъ трубъ неистощимо.
Толчковъ-то там ъ, толчковъ, ударовъ — тьма,
И кружками тамъ кружки разбиваютъ,
Да ужъ хотятъ горшками лучше ппть.
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ЛУКА.
Весь Бепевенгь по горло пьяпъ и сы ть,
А зпаете-ль, кпязь отдалъ прнказапье,
Чтобъ до утра — вино пзъ трубъ лилось.

Б А Т И С Т Ъ .

Что ты, Лука?
ЛУКА.

И- золото пароду 
Горстями кпязь вел’Ьлъ въ окпо кидать.

Б А Т И С Т Ъ .
Довольно есть его, чтобъ на вЬтеръ бросать.

л е л ю  (бросаясь меоюду ттъмъ e t 
» кресла и въ нихъ преспокойно

развалясь).
Однако же, па долго-лн такъ стапетъ,
Мы все кутимъ; третьягодии игра,
Вчера былъ пиръ, сегодпя маскэрадъ,
А завтра вповь опять игра пачпется...
II все-то такъ , зй пиромъ пиръ ндетъ,
За праздникомъ, вновь праздвнкъ пастаетъ,
Да памъ того пе снплось и во снЬ.
Но вотъ бЬда — лишь стонтъ бочк'Ь лопнуть,
И золото какъ хватптъ черезъ край:
Богатство все тогда прости, прощай.

Б А Т И С Т Ъ .
Перъ Бакко! нЬтъ, намъ это было бъ худо.

• ЛУКА.
Ну вотъ еще, вотъ вздоръ еще какой,
Покуда кпязь, въ той башпб запершись,
Въ полночь варитъ та^ъ зелья колдовск1я 
Къ себ-fe духовъ сзываетъ, заклннаетъ,
Намъ, вЬрьте, будетъ также хорошо.

Б АТ ПСТ Ъ.

О, Господи! Помилуй грЬшпыхъ насъ.
ЛУКА.

Съ молитвою, мы моженъ быть спокойны.
Но надобно хватать побольше намъ,
И сберегать на черный день себ-fc.

ЛЕЛЮ.
Но кто идетъ, пе гость-ли?

Б АТ ИС Т Ъ .
Чужестрапецъ.
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II.

Т Ь  Ж Е, МАРКО Ю ВЕЛИРЪ. 

Ю В Е .1II РТ».

Не можпо-дн мн-fc съ кияземъ говорить?
л у к а  (коротко).

Оиъ за столомъ.
Ю В Е Л I IP Ъ.  •

Т акъ стало быть нельзя, 
Покуда пиръ зд^сь не начнется?...

ЛУКА.
Н-Ьтъ. *

I ЮВЕЛИРЪ.
А есть нужда, онъ самъ миЬ прнказалъ.

■ ЛУКА.
Ну, все равно, придти вамъ можно завтра.

ЮВ Е Л И Р Ъ .

Но Mnt нельзя, онъ....
Б А Т П С Т Ъ.

Тише, вотъ и кпязь.

II I .

Т Ь  Ж Е, ВЕРНЕРЪ, предш ествуемый богато одеты ми пажами, входить  
въ блестящ емъ руескомъ одЬяпш, заняты й разговором ъ'съ купцомъ  

СПИНОЛОЮ; его сопровож даю тъ : БЕРНАРДО, ПОМПЕО, МАРЦЕЛЛО и 
д р у п е  благородные беневентцы . Служители остаю тся въ глубин!» сцепы.

к у п е ц ъ  (раскланиваясь).
Прощайте, кпязь.

в е р п е р ъ  (отведя въ сторону купца , 
на аванъ-сценгь).

T e 6 t сказать Mnt нужно.
Т ы  -Ьдешъ в^дь во Флапдрпо чрезъ Кёльпъ?

КУПЕЦЪ.
Чрезъ Кёльпъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .I
Нельзя-ль теб"Ь отдать опять 

Мое ппсьмо тамъ Генриху Гартнейду,
И серебромъ ему же двести марокъ?



КУПЕЦЪ.
Согласепъ я, охотно пхъ отдаиъ.

в е р н е р ъ  (отдавая ему несколько бу- 
'  магъ).

И такъ возьми — вотъ вексель, повЬрнЬи 
Доставъ къ не.Му п деньги и письмо,
Но только, чтобъ псточппкъ подаянья 
Былъ тайною для вс/Ьхъ и для пего.
О томъ прошу.

К УПЕ ЦЪ.

Надейтесь, кпязь:
Исправлю все, и такъ, какъ въ прошлый разъ 
Передавал» ему я милость вашу.

В Е Р П Е Р Ъ .

Опъ стоитъ милости, по все пе долженъ знать 
Откудова къ нему щедроты льются;
Еще прошу — быть скрытпымъ и молчать....
И вотъ кольцо въ задатокъ награждсиья,
Бозьмп за трудъ.

К У П Е Ц Ъ .

k Вы м и л о с т и в ы  такъ !
В Е Р П Е Р Ъ .

Когда же зд-Ьсь останешься сегодвя,
Т о гостемъ будь.

К У П Е Ц Ъ .

Сегодня жъ 1>ду я.
В Е Р П Е Р Ъ .

Ну, такъ прощай.
(купецъ уходитъ).
Я ловко поступилъ,

Я т-Бмъ себя пзбавилъ подозрЬшй,
Мои сл'Ьды отъ Гартпейда я скрылъ.

(замгътивъ ювелира)
А , Марко, зд^сь! Сдержалъ свое ты слово?
Что жъ медлишь, покажи сокровища свои.

ю в е л и р ъ  (подавая Вернеру ящичекъ). 
Альтецца, вотъ — взгляните и дивитесь!
Для королевы тутъ, альтецца, есть уборъ.
Какая въ пемъ игра, вода, оправа!
Хоть преклонить колЬна передъ нпмъ.

в е р п е р ъ  (разсматривпя ожерелье). 
Прекрасно! да.... уборъ чудесный!... Право,
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Лукрещя довольна будетъ имъ;
Какъ будетъ опъ па шейк-Ь ц-Ьжной, б'Ьлой 
Красавицы хорошъ! — И такъ, оаъ мой.
Что жъ стоптъ опъ?

Ю В Е Л И Р Ъ .

Лишь двадцать тысячъ скудп,
Не бол'Ье, ц1>на пе велика.
Его купить хот-Ьлъ Тарентскон герцогъ,
Но все ц-Ьна казалась высока.
Н-Ьтъ, думалъ я, альтецца в-fcpno купитъ,
Когда уборъ пе дорогъ для пего.

в е р н е р ъ .
Какъ, дорогъ? M at? — МнЪ дорогъ твой уборъ?
Да герцогъ твой — передо мною пнщ ш!
Ничтожно предо мной достоинство вещей,
Смотрю на то, что только мпЪ пр1ятно,
А до ц^ны Miit д'Ьла нЬтъ. — Онъ мой,
И маршалъ мой вс-fe двадцать тысячъ скудп,
И тысячу еще, вемедленво отдастъ.
Ступай къ нему и деньги получай.

ю в е л и р ъ .
Благодарю, альтецца ! (уходить).

в е  р п  е  г  ъ (обратясь къ сопровождаю- 
щимъ его).

Ну, полюбуйтеся покупкою моей,
Что за игра, п что за блескъ камней;
Но можетъ-ли Лукрецш прекраспой 
Достойно онъ собой украсить груДь?

б е р п  ар до (разсматривая камни).
О, можетъ.... какъ чудесно....

п о м п е о.
Превосходно.

МАР ЦЕ Л Л О
У вс-Бхъ въ ум-fe достоинство того,
Кто имъ дарптъ, п той, кому дарится.

В Е Р П Е Р Ъ .
Но вотъ п гостп Bet. Подайте маски памъ.

(слуги исполняютъ приказа trie)
Нашъ праздпикъ пачался, известно было бъ вамъ.
Шуми, ликуй зд’Ьсь радость, восхищенье!
Теки для вс'Ьхъ источникъ наслажденья!
Чтобъ погрузясь —  могли на дп* его
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Мы прохладить огопь своихъ желапш 
И новизной блаженства своего,
И новостью забавъ п всбхъ очаровашй !
Веселье пусть — веселью вслбдъ пдетъ;
Какъ будто дождь за каплей каплю льетъ.
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IV .

Т Ь  ЖЕ) МНОГ1Я м а с к и  , между ними Д1АНА, съ лукомъ и стрЬламп
въ рук-6 и луною на годов*; ПЛУТУСЪ, завернуты й въ пурпуровую мап- 
тно, съ короною на годов*,, въ одной его рук* кошелекъ, въ другой  
— скппетръ; серы й ПИЛИГРИМЪ, съ посохомъ въ рук*. Вернеръ пдетъ  

къ нпиъ на встрЬчу.

д I л п а (Вернеру).
Прими прпв'Ьтъ п поздравлепье,
Любимецъ счастья и боговъ!
Пришла искать здбсь развлечепья »
Богиня гордая л1>совь.
Чуждаясь вс1>хъ, пришла робЬя,
Опа на твои веселый пиръ;
II п о д с т у п и т ь  к ъ  теб-Ь  п е  CM tfl,
Богатствъ и роскоши кумпръ!
Но скоро стала весел-бе:
Въ лучахъ безчислеппыхъ огпей,
Твои домъ Олпмпъ папомнплъ ей.

В Е Р П Е Р Ъ .
Благодарю тебя за посЬщепье;

Я уднвлепъ имъ, восхищенъ!
И я бъ поц-Ьловалъ тебя отъ восхищенья,

Когда бъ я былъ Эндтпопъ.
Но я пе онъ.

II ты не будь Д1апой,
Хоть столько жъ строгою, по лучше будь Альбапой.

а л ь б а н а  (снимал маску).
Вы отгадалп, кпязь.

м а р ц е л л о  (тихо Бернарду).
До строгости дошелъ;

Нашъ Крезъ вообразилъ, что въ глазъ меня кололъ.
б е р ц а р д о  (тихо М арцеллу).

Д1ана промаха дала большего,



Ж елая застрелить ч*азана золотаго.
В Е Р Н Е Р Ъ .

Кто ты  — въ вЪнц'Ь, съ велпч!емъ такимъ,
Жезломъ блистаешь золотымъ,
Какого ты властитель царства?
Скажи, кто ты ?

п л у т у с ъ .
Я Плутусъ, богъ богатства.

Но мгЬ объ немъ одн-fc осталися мечты,
Я доведенъ до пищеты!

Что было, отдалъ вамъ, и даже саиъ мой важный,
И потому мой -кошелекъ

Ужасно сталъ легокъ! (показываетъ его).
И будь мой скпптръ пе просто жезлъ бумажный,
Т о я бъ его давно на части изломалъ.
Отдайте, безъ чего вамъ обойтися можно!
Я все могущество вамъ здалъ неосторожно,
II самъ богатства богъ — бКднякъ, предъ вами сталъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .

Ну, маску прочь', я Муц'ю узиалъ.
м у ц I о.

Вотъ что осталося, взгляиите-ка вы сами.
(показываетъ пустой кошелекъ.)
В Е Р П Е Р Ъ .

Да, надо съ Плутусомъ разделаться долгами!
Мой маршалъ все отдастъ; отправься съ кошелькомъ 

Къ пему за деньгами своими,
И пусть опъ счетъ въ трубЬ заппшетъ уголькомъ.

м у ц I о.
Clio минуту я отправлгося за ними.

Ужъ надобпо сказать,
Что шутку вы всегда умеете понять.

(Уходитъ).
В Е Р П Е Р Ъ .

Но ты , въ одежд-Б пплпгрима,
Куда, откуда ты  идещь?

Быть можетъ, шествуешь отъ ст^нъ 1ерусалпма?
п ил и г р и мъ.

Откуда я, сейчасъ ты самъ поймешь;
Куда? — еще я самъ не знаю.

Но близко, кажется, отъ ц1>ли я моей.
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V.

т ь  Ж Е , д о н н а  л у к р е щ я , д о н ъ  М а н у э л ь  ведетъ  ее;  пр и  п о я в л е -  
нш  и х ъ  на сцепу, немедленно и х ъ  о к р у ж ае тъ  то лп а  р а з и о р о д п ы х ъ  ма- 
сокъ. Верперъ  спЬ иш тъ  Л у к р ец ш  на вст р е ч у .  П п лп грп м ъ  о тходптъ .

в Е р н  е  р ъ  (про себя)
Ода! — II взгляде ся мне счастье обЬщаетъ!

(ЛукрецЫ)
Приветствую тебя, царица красоты!
Какъ пчелъ влекутъ къ себе душистые цветы,
Т акъ прелести твои — все взоры поглощаютъ!
Ц ветъ утрепией зари играетъ па щекахъ,

И солнца лучъ блеститъ въ твоихъ глазахъ!
Передъ тобой пдетъ — восторгъ п ожиданье,
А за тобою вследъ — любви твоей желанье!

Л У К Р Е Щ Я .
Но истинная страсть нЪма, не говорить;
А в а ш а  с т р а с т ь  — с л о в а  л и ш ь  р а с т о ч е т ъ .

ВЕРПЕРЪ.
Надежда — дверь молчанья растворяетъ,

Когда любовь молчптъ.
Л У К Р Е Ц 1 Я .

Надежда васъ избаловала:
Но не надейтесь мпого вы.

В Е Р Н Е Р Ъ .

Одной надежды слпшкомъ мало,
Коль я отъ васъ безъ головы!

Л У К Р Е Ц1 Я .

Вы, князь, играете словами.
В Е Р Н Е Р Ъ .

А вы — сердцами.
Позвольте предложить мне этотъ вамъ уборъ,
Пусть опъ покоится па шейке белоснежной,

ВЕ Р Н Е Р Ъ .
Знакомый звукъ речей!

Т ы  здешшй или петь? Скаж^и — я знать желаю. 
Желаше-жъ твое я знаю папередъ.

МАР ЦЕ ЛЛО.
Лукрещя идетъ.
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Пусть отразптъ опт. вашъ блестящи! взоръ!
И пусть украсится отъ вашей груди нуждой.

(Надтаетъ ей на шею алмазное ожерелье).
пил и гг и м ъ (про себя).

Ряхпулся опъ, иль въ немъ горячки жаръ?
Какой подарокъ тороватой!

ЛУ К.РЕЦ1Я.
Какой богатый даръ!

В Е Р Н Е Р Ъ .

Беднейшш даръ для прелести богатой!
А л ь б а п а (вполголоса дамп>, подлгь нея стоящей,). 

Взгляните, какъ она отъ счастья своего 
Некстати вдругъ надмепна стала! 

м ап у эл ь  (Вернеру, который въ это время говорилъ тихо'съ
крещею).

О подари мне мпгъ вниманья твоего!
Мне выразить вполне словами было бъ мало 

Долгъ благодарности моей,
За все твои благодЬпья!

Т ы  прекратилъ весь рядъ печальпыхъ дней,
Т ы  с ч а т е  мне далъ превыше ожидааья.

Моей нужды оковы все разбилъ,
И что я нотерялъ, ты все мое возвратилъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .

Тебе казалось невозможно;
Но слово данное я въ точности сдержалъ:
Твой гордый врагъ, до предо мной ничтожный,
При вссмъ могуществе съ вершпиы счастья палъ!

Опъ самъ несетъ твои страдапья,
И осуждепъ па вечное изгнанье.

л у к р е п и  я (про себя).
Проклятый! — Онъ его похитилъ у мепя!

И свой еще поступокъ выхваляетъ,
И благосклонпостн, любви моей желаетъ!

МАНУЭЛЬ.
II съ самаго того же дня,
И мЬсто занялъ я
Врага, что сослапъ въ заточеоье,

II герцога последнее сомненье 
Исчезло навсегда отъ слова твоего.

в е р п е р ъ .
И ты заметь, отъ одного лишь слова.
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Фимсофскш камень.

МА Н У Э Л Ь .  t

Т ы  возвратилъ мне вновь доверенность его;
Почтенье, милость, власть меня веичаютъ снова.

Все превзошло мои мечты!
в е р п е р ъ  (съ сильною надм/ьнностт). 

Меня благодари за то, что счастливъ т ы !
Лишь я сказалъ тебе дан ясиые настали,

Мнгнулъ — враги твои пропали.
Творецъ далъ жизнь тебЬ , — а я — я счастье далъ;

Я твой защнтиикъ, покровитель,
Твоя судьба, твой избавитель!

Т ы  безгранично мне иавекъ обязанъ сталъ.
ТебЬ за все — мне вериымъ быть осталось,

И мне служить не измени;
Хотя-бъ земля поколебалась —
Держися крепче за меня!
И что-бъ тебе ни говорили —
Не забывай ты никогда:

Что тотъ же, кто тебя возвысить могъ нзъ пыли,
И свергнуть можетъ навсегда.

МАНУЭЛ ь.
Обязанности я моей не позабуду,

Поверьте въ этомъ, кпязь.
(Про себя).

О, стыдъ, позоръ! — Меня онъ топчетъ въ грязь!
И долго-ль я сноснть его обиды буду?

(За сценою слышенъ звукъ трубъ).
В Е Р Н Е Р Ъ .

Что значптъ трубаый звукъ? кто едотъ?
М А Р Ц Е Л Л О .

Герцогъ самъ 
На дворъ въезжаетъ къ вамъ.

М А Н У Э Л Ь .

У насъ здесь есть обыкновенье,
Что герцога встрЬчаютъ у воротъ,

Когда опъ гостемъ въ домъ идетъ.
В Е Р Н Е Р Ъ .

Я окажу ему, какъ гостю, уваженье:
Поверьте, буду я принять его уметь.
Но нстиниый мой долгъ всегда благоговеть 
Лишь предъ своимъ цзремъ, предъ нравославпымъ.
Я обойдусь н здесь, пе такъ, какъ равный еъ равнымъ,



Обычай выполню родной моей страпы,
И гостю поднесу подарки доропс.

(Молчате. Вернеръ обращается къ Дукрецш).
Зачемъ же взоры огневые 
Не на мепя устремлены?!

О, брось нхъ на меня, пе дай мне нхъ лишиться!
ЛУКРЕЩЯ.

Любнмецъ с ч а т я  лпш е^я боится.
ВЕРНЕРЪ.

Я счаст1емъ другпмъ совсемъ пе дорожу;
Съ одной любовно мне счасгливымъ быть можао!...

ЛУКРЕЩЯ.
Не продолжайте, князь.

ВЕРНЕРЪ.
Молчанье невозможно,

Когда въ твонхъ глазахъ я небо нахожу!

П .

Т Ь  Ж Е; ГЕРЦОГЪ БЕНЕВЕНТСК1Й п свита его.

г е р ц о г ъ  (вхо д я , одному изъ свиты). 
Да, все, что вижу я, превыше ожиданья;
Превыше всей молвы : нельзя богаче быть.
Какъ будто это все одпо очарованье,
И только русскому возможно такъ прожпть.

в е р п е р ъ  (вст речая Герцога).
Мой герцогъ! — Мне....

г е р ц о г ъ  (перебивъ).
Князь! Герцогъ Беневента,

Остался тамъ, за воротами дома.
Позвольте мне здесь гостемъ только быть 
И дружескш прпвЬтъ вамъ изъявить.

ВЕРНЕРЪ.
Приветствую я васъ, какъ Герцога и гостя,
Добро пожаловать вамъ въ мой убогой домъ;
И васъ прошу я по обряду дедовъ,
Дозволитъ мнЬ пожат1е рукп.
Обычаи страпъ северпыхъ суровы,
За то всегда отъ сердца п душп.
Другое есть еще обыкновенье
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Дарпть своихъ почстнейшнхъ гостей,
Чтобъ было пмъ гостить у насъ приятней,
И потому позвольте предложить 
Для васъ достойный даръ....

ге  р ц о г ъ .
Я для себя подарка не возьму,
Но если Бсвевептъ иметь въ немъ будетъ пользу,
Т о даромъ вашнмъ я не долженъ пренебречь 
И съ удовольств1емъ его я принимаю.

(П о знаку Вернера, два пажа подносить на бархатныхъ п о д уш -  
кахъ пергаменты, съ висящими печатями).

в е р н е р ъ  (взявъ одинъ пергаментъ). 
Прошу принять пергамеитъ отъ мепя,
На вечность въ иемъ подарокъдля несчастныхъ,
Сыновъ заботъ, страданья, нищеты,
Сиротъ и вдовъ безъ пропитанья.—
Желаю я — больницу основать,
Чтобъ въ ней недугъ — пашелъ бы пзцйленье;
Несчастье, бедность — облегченье;
Старикъ — ирпотъ, до смертнаго часа.
Примите же, во имя всехъ скорбящихъ,
Вы этотъ даръ полезный отъ меня;
И ускорить прошу васъ нсполненье.

(Подаеть Герцогу одинъ пергаментъ и беретъ другой).
А этотъ листъ, второй подарокъ мой:
И онъ кладетъ у васъ основный камень 
Училищу, для высшихъ всехъ наукъ,
По образцу п по примеру школе,
Что въ Навш, въ Болоньи процветають;
Оно должно всехъ зпапш и нскусствъ 
Произвести зародышъ въ Бепевеите,
Потомъ дать листъ, потому душистый цветъ.
Когда жъ оно изъ слабой, гибкой в Ьтвп 
Съ годами перейдетъ въ падежный кретин  стволъ,
И плодъ его потомковъ просветите,
То обо мне припомните Беневентъ,
Что я его былъ только насадитель,
Властитель же — былъ мудрый покровитель!

Г Е Р Ц О Г Ъ .
Я васъ благодарю, вы то предупредили,
Что ужъ давно въ груди томнлося моей;

Вы мысль мою — нежданно оживили.
Отд. II. 3

ФилософскШ камень. 33



Еще благодарю; возьмите, Мануэль.
(Отдаетъ пергаменты Мануэлю).

п и л п г р п м ъ  (въ полголоса, въ силъ- 
номъ волненш).

Мяльопы онъ бросаетъ! — Пламя ада!!...
по м ое о (стоящш недалеко, М арцеллу). 

Что пилпгрпмъ сказалъ?
п и л н г г и м ъ (также).

И золото свое,
Все золото, онъ въ море погружаетъ,
И па ветеръ его кпдаетъ оаъ!

в е р п е р ъ  (между ттьмъ тихо говорив- 
iuiu съ Дукрецьею).

Часы летятъ, п всЬхъ мопхъ гостей 
Теперь прошу свою отбросить важность,
Въ душ-fe одну веселость оживить ! —
Намъ надобпо изъ полной чаши пить)!
На торжестве прплпчпо упоеиье —
Послушайтесь совета моего:
Растетъ и цветъ, и плодъ па древе жизни нашей,
Т акъ  рвите же все отрасли его.
Долой узду съ малейшей воли вашей!
Пусть кубокъ въ кругъ пдетъ, и кости пусть стучатъ,
И звуки музыки пусть воздухъ огласятъ.—
Прекраспыя! Для тапцевъ все готово,
Лукрещя! ты пиръ украсишь снова!
О, эльфэ! Т ы  должна собой очаровать,
О, поспеши намъ крылья показать! —

(За сценою слышна танцовальная музыка. Вернеръ съ Яукрец{ею 
скоро уходятъ. Гости,тгъснясь около него при послгьднихъ словахъу 
спгьшатъ за нимъ пестрою толпою).

БЕРНАРДО,
Начнемъ съ костей.

п  о  м п  е  о.

Съ Ф а л е р н с к а го  н а ч н е м ъ .

м а р ц е л л о  (ведя за р ук у  Альбану).
Позвольте, господа.

ДРУГ IE ГОЛОСА.
Спешите танцовать.
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VII.

(Сцена мало по малу пустЬету.. На передпемх план* стоптъ ГЕРЦ О ГЪ , 
погруженный въ глубокую задумчивость, не зам ечая оставш егося МАНУ
ЭЛЯ. За сценою музыка. На террас* и въ саду по времснамъ появляю т

ся маски, которы я опять исчезаю тъ, между пими ПИ ЛИ ГРИМ Ъ).

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Что жъ это все?! За повымъ божествомъ 
Теперь б-вжитъ, саеш итъ народъ веселый,
Чтобъ преклонить колена предъ пимъ.
А опъ, гордецъ, счнтаетъ это долгомъ;
Счнтаетъ, что нельзя иначе поступать;
Что въ золотЬ одномъ лишь только власть,
Но позабылъ, что власти.есть превыше,
Отъ Бога даппыя! онъ позабылъ,
Что только эта власть въ стране святей всего —
И надобно его раскаяться заставвть.

(Пилигримъ показывается на террасп>).
м а н у  эл ь ( приблчзясь къ Герцогу).

Мой герцогъ! Я....
г е р ц о г ъ  (перебивъ его).

Вы-ль это, Мануэль?
Вы не пошли въ толпе за повымъ солнцемъ,
Которое льетъ блескъ па Беневентъ?

МАНУЭ ЛЬ .  '.

Н ^тъ, герцогъ нашъ! Ты  солнце Бепевента,
Передъ тобой изчезпетъ почь и мракъ 
Къ намъ въ Беневентъ притекшаго светила.

г е р ц о г ъ  (удивясь).
Т ы  Мануэль.... ты-ль это говоришь?
Не ты ли всемъ Борисову обязаиъ,
Не па тебя-ль онъ взглядъ мой обратилъ,
И осветилъ твой мракъ печальной жпзви?
И ты ему желаешь повредить?

МАНУЭЛЬ.
Я знаю то, что я предъ инмъ въ долгу,
II пазвалъ бы себя его твореиьемъ,
Его бы сталъ весь векъ благодарить,
Когда бы онъ своихъ благодЬяшй 
Не помрачилъ — надменностью своей,
И гордость я могу ль его сносить?
Коль — данчС вамъ, опъ отказалъ въ почтеньв,



Вамъ, герцогу, властителю страны.—
Прпшлецъ, сюда къ намъ вЪтромъ занесенный!
И онъ не то — чемъ кажется для вс^хъ.

г е р  ц о  г ъ .
Какъ^ Мануэль ?

МАНУЭЛЬ.
Сказалъ ужъ я довольно,

И пояснить могу вамъ остальнымъ;
П окуш айте, что намъ сказалъ объ немъ,
Здесь московитъ проезжш, благородный,
Который былъ недолго въ Бепевенте;—
Когда узпалъ, что квязь Борнсовъ здесь 
Въ большой чести, нмеетъ важный санъ 
И славится богатствомъ въ МОсковш,
Т о русской нашъ....

г е  р ц о  г ъ .

Что жъ опъ объ пемъ сказалъ ? 
м ануэл ь.

Что обманулъ онъ даже васъ самихъ 
И что отъ Kacnia до моря Ледяпаго 
Князей Борпсовыхъ совсемъ въ Poccin петь.

Г Е Р Ц О  ГЪ.
Но землп все, владешя его?...

м а н у  э л ь .

Онъ говорнтъ все то же про пего :
O ne скорей въ луне, а только пе въ Poccin.

г е р  ц о г ъ .
Не верю я.... петъ .... нетъ.... не можетъ быть!
И ключъ какой ему доставить можетъ 
Такое множество безчисленныхъ богатствъ,
Такой потокъ сокровпщъ песравнеппыхъ,
И океапъ для роскоши его?
Откуда бы могъ быть такой нсточнпкъ,
Что, пе смотря па мотовство его,
Опъ льется все, какъ -будто возвращаясь.
Но объ Борисове что слышалъ ты  еще?

МАНУЭЛЬ.
О! на него болышя подозрепья.
Чернь думаетъ о немъ — что будто запятъ 
Ужъ съ давнихъ поръ опъ черпою наукой,
II что въ связи съ нечистой силон опъ.
Что запершпсь, всегда въ одной цзъ башепъ,
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Онъ водится съ духамн по вочамъ,
И самъ варитъ тамъ зелье колдовское,
И дымъ съ огнемъ несется изъ трубы.
И ежели ве лгутъ объ немъ веб эти слухи,
То оиъ быть долженъ страшный чародей.

г е  рцо гъ.
Ну, хорошо, что только про богатство 
Доносятъ намъ разсказы все объ немъ ;
А мы дивясь, испытываемъ правду.
Что этотъ человекъ съ волшебвой силон 
Намъ кажется — вселенной гражданнвомъ;—
О! кто бы могъ покравъ съ него сорвать,
И уличить; и кто бы прцнялъ смелость #
Пересказать, нисколько не тая,
Всю истинпу, кто бъ могъ решиться....

а и л и г р и м ъ (быстро приблизясь). 
Я! -

МАНУЭЛЬ.
О, дерсюй! Т ы  намъ жпзц|ю своею 
Поплатишься за то, что ты подслушалъ насъ!

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Оставь его. Откройся мне, кто ты ?
п и л  и г р  имъ.  (.снимая маску).

По имени зовусь я Генрихъ Гартнейдъ;
На Рейне родился я въ Кёльне,
Отъ бедняковъ, и выросъ въ школе нуждъ.
И съ той поры, отъ юиошескихъ дней,
Разсудокъ мой все къ прибыли стремился,
И я во всемъ отказывалъ себ-fc;
Едва не до седыхъ волосъ добился,
Пока успелъ скопить д е н ж о н О к ъ  я.
Какъ вдругъ узналъ, что есть многоученый,
Высокоумный иужъ и хнмикъ Вернеръ Гольмъ,
И астрономъ, и даже херомантикъ;
Что сверхъ другихъ позванш и наукъ 
Онъ занялся еще наукой солнца.

МАНУЭЛЬ.

Наукой: солнца?
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Да, мы такъ зивемъ 
Искусство черезъ смесь, броженье, разложенье,
Презрительный металлъ преобращать
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Вдругъ въ золото.
Г Е Р Ц О Г Ъ .

Ахъ, что ты говоришь?
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

И поступплъ я къ Вернеру служить,
Уговорясь, чтобъ отъ меня пе скрылъ 
Онъ тайный смыслъ таинственной науки,
И знаше со мною разделилъ. .
И онъ на все со мною согласплся.
Кляпуся вамъ, что славно я служплъ,
И деньгами ссужалъ его не рЬдко;
И честно жилъ три года ц-блыхъ съ нпмъ.
Однажды опъ, ужъ близокъ бывши къцелн,
Меня услалъ, чтобъ сделать одному 
Пос.гЬд8ш шагъ; его онъ точно сделалъ.
Я, возвратясь, хотелъ остановить 
Его, по онъ какъ бешеный умчался.

ГЕРЦОГЪ.
Ну что жъ потомъ? Окончи поскорей!

ГАР ТИ ЕЙДЪ.
Ну, а потомъ, за посохъ я взялся,
И по следамъ предателя пошелъ,
На горы я ужаспыя взлЬзалъ,
Переилывалъ огромиЪйнйя рккп,
И паконецъ я, съ Альповъ опустясь,
Здесь, герцогъ мой, я здесь нашелъ его.
Здесь во дворце,украшепномъ богато;
По кпяжескп кутя, онъ кпяземъ н живетъ.
Да, это опъ.... мой герцогъ.... опъ.... тотъ самый,
Что такъ меня безстыдно обманулъ,
Алхимикъ опъ, мой мейстеръ — Вернеръ Гольмъ.
Къ стопамъ твоимъ съ мольбою повергаюсь.

(Бросается къ ногамъ Герцога).
О, помрачи ты ясный блескъ его !
И мне отдай, что отнялъ онъ коварствомъ,
Пускай въ тюрьму онъ будетъ заключенъ,
И будемъ мы наследниками знанья.

г е р ц о г ъ  ( Гартнеиду, ползающему у  
ногъ его).

Встань.... встапь. Давно я думалъ ужъ о томъ.
Онъ золото творптъ изъ низка го металла!
Т акъ были то не сказкп, пе мечты?
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МАНУЭЛЬ.

Свидетельство — служителя его,
Притомъ потокъ его богатствъ несметных?.,
Унпчтожаютъ все сомненья....

г е р ц о г ъ  (отведя въ сторону М ануэля). 
Что выбрать м ве? На что теперь решиться?

МАНУЭЛЬ.
Доносчпкъ здесь стоитъ передъ тобой;
Вввовный подлежитъ законному решенью.
А вместе съ пимъ сокровища его.

г е р ц о г ъ .

Т акъ твой советъ, чтобъ силой....
МАНУЭЛЬ.

Государь,
О правде тутъ, не о насильстве речь;
Да и оно — все было бъ справедливо,
Взять Вернера нельзя безъ сильныхъ меръ.
Онъ пршбрЬлъ наснльствомъ все, и должно 
Исторгнуть все насальствомъ у него.
Да и притомъ, какое оскорбленье,
Арестовавъ, ему мы наиесемъ?
И жпзшю опъ можетъ наслаждаться,
Но лишь съ одной свободой распрощаться.

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ  ( приблчзясь).
А право - то мое, прошу васъ, защитите!

МАНУЭЛЬ.

Обделаемъ мы, герцогъ, тихо все,
Лукрещя, его поймаетъ вь сети.

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Лукрещя ! но опъ влюбленъ въ нее,
И самъ любимъ....

МАНУЭЛЬ .

Она его не любнтъ,
Тщеславится любовно его,
Подарками себя обогащастъ,
И еим!амъ восторговъ прпшшаетъ,
Въ груди жъ ея петъ чувства для пего,
И все еще какое то упрямство 
Ее влечетъ къ Фернанду до сихъ поръ,
Котораго отсюда ты пзгналъ.
Приманкою ты  брось ей обещанье,
Что ты  его воротишь, н она



Въ рукахъ у насъ, п соппын порошонъ 
Подсыплется ему во время разговора.

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ  (уМОЛЯЯ).

Но защитить прошу мое я право васъ!
г е р ц о г ъ  (Мануэлю). 

Все между да.... и н^ть колеблется душа! 
Сомвнтельпымъ мне кажется, что выбралъ.
И на тебя хотелъ бы, Мануэль,
Я возложить теперь решенье дела;
На, вотъ возьми кольцо мое съ печатью,
И вместе съ пимъ тебе дастся власть,
Или начать, или оставить дело,
Или сковать, или освободить.
Ступай сейчасъ, и верностью своею 
Вознагради доверенпость мою.
Но долженъ я на праздвикъ показаться.

(Гартнейду).
Что жъ до тебя, то ты поговори 
О деле здесь, вотъ съ этимъ господпномъ,
И право онъ твое наверно защитить. (Уходить).

Ма н у э л ь  ( про себя). 
Онъ наступплъ ногою мне па шею,
Его пята меня втоптала въ прахъ!
По я отмщу за мой позоръ — позоромъ,
Его въ тюрьму я, въ башню посажу,
И буду жить — съ нсточникомъ богатства,
И буду жить — съ могуществомъ его.

г А Р Т Н Е Й  ДЪ.
Лишь только моему вы праву помогите,
Мой господинъ, повелевайте мной,
И я готбвъ па всякую вамъ службу,
Но право-то, прошу васъ, защитить.

МАНУЭЛЬ.
Спокоенъ будь, мы защптимъ его,
И точно такъ, какъ собствепное право;
За твой советъ тебя благодаримъ,
За верность ту, достойно паградимъ,
Которая показываетъ намъ
Не просто цель, — даетъ намъ даже средства.
Но должно намъ пе медля разойтись,
Чтобъ не подать малеишпхъ подозрепш,
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И въ коридор^ я увнжуся съ тобой.
Прощай.

г а р т н е й д ъ  (кланяясь). 
Прощайте, мой высомй господннъ! (Мануэль уходить).
Ну, провались, ты льстивый негодяй !
Меня еще онъ хочетъ наградить!
И что тэйну я открою,
Что сделаю его богатымъ я ;
Что Вернеръ самъ, предъ ними обвпаеппый,
Обязанъ милости у гордости оросить;
Вы думаете такъ, а я иначе:
Вы — мертвое оруд1е мое,
И вы должны меия съ виповпымъ свесть,
Клещами быть въ орудьяхъ страшной пыткп,
Кинжаломъ быть, которымъ заколю,
Чтобъ вымучить сокровище познавШ!
Въ томъ не должны участья вы иметь.
Не надо двухъ. Когда мое богатство 
Я получу, сей-часъ-же и зарою.
И буду знать одпнъ, — но тише — кто пдетъ ?

(Надгьваетъ маску и отходить къ сторонгь).
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ГШ .

ГА РТ Н Е Й Д Ъ , ПОМПЕО. Б Е РН А РД О  И МАРЦЕЛЛО.

П О М П Е 0.

Т ы  выигралъ?
Б Е Р Н А Р Д О .
Три ТЫСЯЧИ пятьсот,ъ. 
П О МП Е О .

Да разскажн мне, какъ?
БЕРНАРДО.

По,чти во сце. 
Нашъ князь сиде^ъ по^ле стола съ игрою,
Но былъ въ мечтахъ, ужасно развлеченъ,
Впивалъ въ себя Лукрецш онъ взоры,
Не обращалъ вниманья на игру;
А кости я бросалъ порою такъ,
Что помогалъ я счастш  слепому,
И также съ нимъ Марцелло поступалъ.



И удалось.
МАР ЦЕ ЛЛО.

Разделимъ же скорее 
Мы выигрышъ; открой свой кошелекъ.

Б Е Р Н А Р Д О .

Вотъ овъ. Держи.
(Опъ наполняетъ кошельки Марцелло и Помпео, несколько зо- 

лотыхъ монетъ падаютъ на полъ).
МА Р ЦЕ Л Л О.
У п а л п ?
Б Е  Р НАР ДО.

Пусть лежатъ.
ПОМПЕО.

Пойдемъ играть опять, и можетъ быть
Намъ вновь еще удачней будетъ ловля. (Уходятъ).

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Вотъ золото, вотъ золото мое!
По горло въ немъ зарылися они!
Оно мое!... Хотя и половина!
Оно мое!... Цена моихъ трудовъ!
И тутъ лежитъ, оставленное ими.

(Тщательно собчраетъ золотая монета).
Я собралъ все!... всЬ штучки собралъ я....
И край па край я верно уложплъ,
Когда бы все собрать змеиными глазами.
По праздппкамъ, когда работы нетъ,
Когда идутъ на разпыя веселья,
Я заперся бъ, открылъ бы свой сундукъ,
Съ волнен1емъ я все бъ пересчиталъ,
Игралъ бы тутъ блестящимъ я металломъ,
Смотрелся бы я въ зеркале его,
Я бъ насказалъ любезностей пр^ятпыхъ,
И передъ пимъ колена бъ преклонилъ,
Молился бъ па пего! — А опъ глупецъ! —
Бросаетъ на ветеръ свои мильоны.
Будь проклятъ опъ! Будь проклятъ!... Вотъ и онъ 
Сюда пдетъ.... опъ самъ.... прнпрячусь я.

( Иадгьваетъ м аску и становится за статую).
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XI.

ГА РТ Н Е Й Д Ъ ; Л У К РЕ Щ Я , входитъ очепь скоро; В Е Р Н Е Р Ъ , въ силь-
но.чъ волнешп ыгёшитъ за нею.

ВЕРПЕРЪ.
Что ты бежишь , къ чему все затрудиенья?
Я дольше не могу сносить сомнЪпья,
Все, что живетъ, обязано любить!
Не хочешь ты одна< любви покорной быть.

л у к р е щ я .
О нетъ, любви я знаю ощущеиья,

Надежды и мечты,
И слезы, и огонь....

в е р п е р ъ .

Но покраснЬла ты?
И даже самый видъ твой больше пе скрываетъ,
Чего сама пе хочешь говорить;

Но для чего жъ таить,
Что все черты, что взоръ твой выражаетъ?

Л У К Р Е Щ Я .

Не верьте пиъ, они обманутъ васъ.
В Е Р П Е Р Ъ .

Не опускай своихъ прекрасныхъ глазъ!
Взгляни ты на мепя, но только не сурово!...

Не удаляй мепя ты отъ себя;
Т ы  съ утренней зарей домой вернешься спова,

Позволь быть въ вилле у тебя!
Не откажи ты счастье мнЪ доставить,

Могу-ль надеждою шаги къ тебе направить?
Скажи.... могу-ль? — Скажи.... что я могу!

Л У К Р Е Щ Я .

Ахъ, нетъ.... мне невозможно!
ВЕРНЕРЪ.

Ну пусть молчатъ уста, когда ты  осторожпа.
Но взоромъ мне скажп, дай зпакъ какой пибудь!
Вотъ роза бЬлая твою ласкаетъ грудь,

Отдай ее, когда притти мне можно.
Лукрец1я! отдай!!...

(Короткое молча те; Лукрещя. внезапно обращается къ Вернеру, 
покраснгьвъ отдаетъ ему розу и скоро уходить).

в е р н е р ъ  ( е йгь себя).
Она теперь моя!...
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И впереди блеститъ блаженства мне картина!
ВсЬмъ счаепемъ земпымъ одинъ владею я!!..

(Сгтшитъ за Яукрецхею). 
г а р т н е й д ъ  (выбежавъ впередъ). 

Т ы  лжешь, ты лжешь.... мне въ счастьи половина!
Да.... половина тутъ моя!
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• Д Ъ Й С Т Ш Е  Т Р Е Т Ь Е .

ВИЛЛА ЛУКРЕЩ И, близъ Беневента.

(Роскошно убранная комната, освещенная канделабрами; двери въ 
средингъ, и одна съ левой стороны отъ зрителя, а съ. правой окно. 

На первомъ п ла н е  великолепный ощтоманъ).

1.

В Е Р Н Е Р Ъ  И Л У К РЕ Щ Я  (сидятъ па оттоман*, передъ ппип па столик*  
плоды п пптье). В Е Р Н Е Р Ъ  (съ жпвостпо прижимал къ сердцу'своем у

руку Лукрецш ).

Какъ ты мнла!... И какъ прекрасна т,ы!...
Какъ на щеке твоей пграетъ локонъ темный!
И какъ горятъ прелестный глаза;
Они блестятъ сквозь шолкъ ресннцъ твонхъ!
А ротпкъ твой, — какъ свежъ и какъ роскощенъ!.,.
И ты  моя!! — Могу тебя обнять,
Могу тебя я къ сердцу прижимать!
И съ алыхъ губъ впивать твое дыханье!!
Но любишь ли — Лукрещя, мепя?

Л У К Р Е Щ Я .

Мой страстный взоръ не высказалъ ли слишкомъ ?
Моя рука, дрожащая въ твоей,
Волнен1е мое п жаръ въ крови моей,
И безъ речей, не ясно-ль доказали,
Чего уста открыть бы пе желали,
Чтобы души всю слабость затаить?

В Е Р Н Е Р, Ъ.

Т акъ я любимъ!... свершплися мечты 
О, еслибъ язы ковъя тысячу имелъ,
Чтобъ выразить теперь мое блаженство,



И тысячу пмелъ бы глазъ на то,
Чтобъ прелестей твонхъ все море ими выпить;
И тысячью когда бъ я жизней жилъ,
Т о и Тйг'Да, то и тбгда бы ие вместилъ 
Въ душе всего блаженства моего!

Л У К Р Е Щ Я .
Но правда лн?... СчаЬтливитъ ли моя 
Любовь тебя ?... Скажи, другъ милый мой! .
И образъ мой въ твоемъ живетъ ли сердце?

В Е Р П Е Р Ъ .
Какъ въ раковине перлъ, какъ запахъ въ розе,
Какъ въ храме божество — такъ ты въ душе моей!! — 
И въ смертный часъ, коль мп-fe предстапетъ ангелъ 
II показавъ — тебя и жизпь, оиъ мне 
Велптъ избрать, — я выберу тебя!! —
Иль Альпы вдругъ возстаиутъ между нами:
Съ долинами громады ихъ сравняю;
Чтобъ быть съ тобой — я океаиъ засыплю ;
II за тебя войну вселенной объявлю!
И нетъ того, на чтобъ я не решился,
Чтобы тобой навеки обладать!

, Л У К Р Е Щ Я .

Т ы  весь горишь, глаза твои пылаютъ,
Твое лицо румянецъ страсти жжетъ.
Такъ прохладись, тебе палью я кубокъ.

В Е Р П Е Р Ъ .
Н'бтъ, милая! пе наливай его,
Хоть бурно кровь въ моихъ бунтуетъ жнлахъ 
И хочетъ ихъ прорвать, не наливай....
Мне только взглядъ твои милый упоенье!
Меня пьяпптъ твое прикосновенье!
Твой страстпый взоръ разсудокъ мне мутить.
Мне кажется, что целый светъ вертится,
II мысль моя за пимъ'же следъ крутится.

л у к р е щ я  (ласкаясь).
Но ты пе пьешь.... ты  презрелъ то питье,
Къ которому мои касались губы.

в е р н е р ъ  (посптыино схвапшваетъ кубокъ). 
Когда твои уста край кубка целовали,
Давай его, я выпью весь до дна. (Паливаетъ).
Твоя любовь питье мне приправлястъ;
И былъ бы я впновеяъ предъ тобой,
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Когда бы тутъ осталася хоть капля. (Пьетъ).
Кружится голова и лава льется въ жилахъ,
И воздухъ жжетъ дыхашемъ Самума!

(Опускается на спинку оттомана, подлгь Лукрецш).
Л У К Р Е Щ Я .

Ахъ, что съ тобой?... Скажи м н е? .. Я боюсь!
Мой светъ и жизпь!... звезда моей иадежды!!...

в е р п е р ъ  (съ возрастающимъ самозабвешемъ).
,Да точао я звезда, планета золотая!
Которая мракъ вашей нищеты 
Блистательиымъ Ыяньемъ озарила.
Кто роскошью сравняется со мной?
И кто дерзнетъ — богатствомъ похвалиться,
Протпвъ моихъ сокровнщъ п богатствъ?
Кто зиашемъ похвастаться решится,
Протпвъ моихъ глубокихъ, тайныхъ знашй?
И кто со мной поспорить можетъ?... кто?...
У ногъ моихъ унижены лежатъ,
Которые блистательны казались;
Передо мной колена преклопяютъ,
Передо мной во прахе миллшнъ.
А подкупной и презренный народъ 
Подошвы погъ моихъ целуетъ рабски.
На мой привЬтъ — восторгомъ отвЬчаетъ 
И въ ужасЬ дрожитъ — отъ гнева моего!!...
Земля моя!... я властелппъ вселенной!! —
Кто дышетъ — всЪ металлъ блетящщ чтутъ.

л у к р е щ я  (вставая).
Т ы  говоришь въ гпрячке, и мечты,
Какъ облака, встаютъ въ твоемъ уме;
И вЪрпшь ты , что м1ръ твое владЪнье,
Что золото мепя влечстъ къ тебь^?

В Е Р Н Е Р Ъ .
Н е т ъ , петъ, совсЬмъ.... дать клятву я готовъ,
Что любишь ты меня!... О, не сердись!...
Прости меня!... Вся Этна пламенеетъ 
Въ моемъ мозгу!... Не знаю, что со мной!...
Ужъ мой языкъ не слушается мысли,
И мысль сама хромаетъ въ следъ за словомъ.
Я пить хочу.... Фалериское теки 
И прохлади ты жаръ въ моей груди.
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(Схватываешь стоящШ на стоять кубокъ и жадно выпиваетъ его; 
потомъ опять опускается на спинку оттомана). 

л у к р е  ц I я («г сторону).
Онъ выпплъ все, решенье скоро будетъ.

в е р п е р ъ  (съ увсличивающимся\безпамятствомъ).
Поди ко мне, Лукрещя, поближе!
Не правда лп, простила ты меня?
Не сердишься? — Такъ положи же ручку 
На темя мне.... такъ будетъ легче мн-б.
Я для тебя сотку лучей блестящихъ,
Я оплету венцомъ ихъ шелкъ кудрей,
Въ немъ помрачить должиа ты солппа блескъ;
Уборъ тебе съ морскаго дна достану;
Изъ мрамора и золота чертогъ 
Воздвигну я тебЬ ... а тамъ....

л у к р е  ц I я (прерва въ его).
Довольно....

Часы летятъ и вмигъ полночь пройдстъ.
Придешь-ли завтра ты , когда наступить вечеръ?

в е р н е р ъ  (въ забытьи).
Т ы  говоришь, что завтра?... То же все;
И каждый день съ собою принесетъ 
Намъ утро новыхъ наслаждешн;
Т акъ депь за днемъ, за годомъ годъ летятъ,
Пока совсемъ мы %въ вечность не нотопемъ.
Мы къ Герцогу приглашены на завтра; (Засыпая).
Потомъ травить оленя после завтра....
Травить.... травить.... олень.... ату его.... •

Л У К Р Е Щ Я .

Ужъ онъ заснулъ.... моей онъ власти преданъ,
Могу отдать сенчасъ его врагамъ,
Могу спасти; одно движенье пальца 
Велнтъ схватить н въ цЬпи заковать.
Но для меня опъ пе щадилъ богатствъ,
Меня всегда онъ украшалъ роскошно!...
Я все брала.... теперь предъ нниъ въ долгу.
Онъ говорптъ, что страстно любитъ опъ,
И въ верности клянется вечной мне,
Но клятву опъ парушнтъ непременно;
Теперь въ жару, его ко мне влекутъ 
Одне мечты и дерзость своеволоства.
Изъ ничего возпесъ опъ Мануэля,
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Но моего Фернайдо погубил.;
И мной самой играть намеренъ былъ,
И я отмщу, — отмщу ему за то,
Въ чемъ такъ его надменность виновата! 
Погибни!... Пропади. Падешемъ своимъ 
Черезъ того, кого вызвысилъ ты,
Т ы  искупи падеше Ферпанда.

(Запираешь боковую дверь). 
в е р н е р ъ  (во снп>).

Лукрещя!
Л У К Р Е Щ Я .

Опъ бредптъ.... бредптъ мной....
И лучше б ы , когда бъ онъ не проснулся!

(Обращается къ нему). 
Поблекнетъ вмпгъ румянецъ щекъ твоихъ,
Его сотретъ тюрьмы тлетворный воздухъ;
Твоихъ очей погаснетъ ясный лучь!

(Отходитъ отъ него).
Онъ жалокъ мне! — Но отъ мепя вдали 
Фернапдо, мои женихъ, томится въ ссылке;
Я пламеипо его желаю возвратить,
Зачемъ же трепещу — возвратъ его свершить!!

(Показываетъ на Вернера). 
Прочь, прочь, вы словъ его пустые звуки!
Его любовь! — Все кончено теперь;
Р-бшнлась я, и запираю дверь!
(Уходитъ въ среднюю дверь и снаруэюи запираетъ ее).
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II.

В Е Р Н Е Р Ъ ,  (вО СНТЬ).

Лукрещя!... (Проснувшись и дико озираясь).
Но я одннъ.,.. она ушла, 

Оставила меня, такъ Богъ же съ нею.
Какъ голова пуста, глаза горятъ,
И какъ свппецъ тягчитъ усталость вежды,
Я спать хочу.... по пе могу заснуть,
Я знаю самъ, что мне заснуть нельзя.
Пусть прохладнтъ мои жаръ всчершй воздухъ.

(Отворяетъ окно и стоить подлгь него).



Не видно звездъ, o u t погасли вс*,
И скоро мракъ уступнтъ место свету;
Тамъ утро вновь начисть свой бегъ опять,
Потимъ еще къ памъ то вернется снова,
Что было ужъ сегодня и вчера.
Желанье вновь идетъ за паслаждепьемъ,
И все часы ужасно такъ похожи 
Между собой , какъ братья-близиецы ;
И ни одииъ изъ нпхъ не наиолняетъ 
Въ груди моей несносной пустоты!
Я наслаждешя безъ меры испыталъ,
Но за излишествомъ всегда прпходптъ скука-;
Я чувствую, нельзя ипачс бы ть,
Ужъ у меня все отняты желанья!
Мне нетъ заботъ, надеждъ и ожиданья!
Я беденъ тём ъ , что нее уже узналъ,
Все пршбрелъ, чего я пн желалъ.
Йасъ не займетъ избытокъ развлечен^,
Коль въ душу мы насильно ихъ тесним ъ;
Мечтаемъ мы, что наслаждений море,
А вычерпать ихъ можемъ мы рукой!

(Qmxodumb отъ раствореннаго очна въ размышлении). 
Н етъ, я мечталъ о счастш другойъ,
И путь другой себе я пазначалъ;
Но опустивъ желапыо повода,
Бывъ увлечеиъ какимъ-то упоеиьемъ,
Я пробудясь, едва прпшелъ въ себя;
И выигрышъ — лишь было пресыщеиье!!!
Но развЪ поздно ужъ назадъ вёрпуться мне 
На прежнш путь, который я оставилъ;
Вернуться вновь — кълиш еш ямъ, къ толпе,
Къ трудамъ, страданьямъ, недостатку?
Не для того-ль я золото достал^;
Чтобъ пролететь блестящею кометой?
И я вернусь — чтобы опять мнЬ плечи 
Подъ бремя пуждъ п бЪдств1Й преклоппть?
Я былъ бы безъ ума!! Хочу я воли!
Здесь утомленъ и заключенъ въ степахъ 
Души полетъ, и въ узахъ крылья мысли.

(Снгъиштъ къ боковой двери и лдочетъ ее отворить.) 
Вонъ, вонъ скорби, хочу бежать отсюда.
Дверь заперта. Но кто жъ могъ запереть?

Отд. I. 4
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Лукрещя, иль н ^тъ?
(Подбтьгаетъ къ среднимъ дверямъ.)

Здесь также заперта!
О Боже мой! Кто жъ смелъ пхъ запереть?
Не можетъ случай быть. Т утъ , кажется, измена!
Такъ отворяйся же, плп сломаю я....

(Въ самое то время, какъ Вернеръ бросается къ средней двери 
чтобъ разломать ее, она отворяется.)

. '

I II .
I

В Е Р Н Е Р Ъ , г а р т н е й д ъ , вх о ди тъ  съ потаеппы м ъ  Ф опаремъ въ  рук* ,

в е р п е р ъ  (отскочивъ).
Что вижу я?!.. Что вижу?!.. Бездны ада!...
Н етъ, петь, не онъ.... п.... быть не можетъ онъ....

г а р т н е й д ъ  (дружески раскланиваясь) 
Конечно я.... и теломъ и душой....
Ну точпо... да.... я самъ.... я Гепрпхг Гартнейдъ,
Помощникъ вашъ. Не зажнлся я въ Кёльне,
Тогда какъ вы оставили его;
Меня влекло чрезъ горы и долины,
Чутьемъ ведь я и сл'Ьдъ вашъ отыскалъ,
И наконецъ я, мейстеръ, передъ вами.

в е р н е р ъ .
Но для чего ты гонишься за мпой,
Когда тебя я видеть пе желаю?
И въ доме здЬсь кого подстерегалъ ?

ГАРТНЕЙДЪ.
Н етъ, я пришелъ совсемъ пе для дурпаго,
А для чего, я вамъ скажу сейчасъ:
Пришелъ сюда, по сильному желанью,
Чтобъ только васъ скорее отыскать....
Но если нужно вамъ всю истину узнать,
Т акъ знайте же1: что я покорпый вашъ,
Слуга, прншелъ потребовать себе 
Отъ васъ самихъ награды за услуги.

ВЕРНЕРЪ.
Какой еще? Такъ ты не получилъ 
Т ех ъ  депегъ, что къ тебЬ я отослалъ?
Ихъ было, кажется, гораздо больше,
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Ч'бмъ ты своей работой заслужилъ.
г лр тп  е й дт>.

Поймите же,любезный господинъ,
Не золото отъ васъ, я деньги получплъ,
Лишь только что подарочекъ на память ; .
Его сберечь почелъ себЬ за долгъ.
Но требовать пришелъ я не того:
Мое желанье звукъ, п больше пичего;
Вы мн-fe, сказавъ его, не сделаетесь б^дны,
Тогда, какъ я съ пимъ сделаюсь богатъ.

ВЕРНЕРЪ.
Чего жъ ты требуешь? — Скажи ты мп-fc,
Скажи скоръй....

ГАГТНЕЙДЪ.
Услышите сейчасъ. —

Однако же, позвольте мейстеръ, мв1>....
Въ поксЬ зд"6сь св-Ьтло, здБсь море свЬту,
Такъ для чего жъ огарочку гореть.

(Задуваешь въ фонаре свечу).
в е р п е р ъ  (съ нетерпешемъ}. 

Ну, говори, скажи свое желанье....
ГАРТНЕЙДЪ.

Припомните, прошу васъ, мейстеръ Вернеръ,
То время, какъ стоялъ у печи я,
Старался узнать и разгадать
Весь тайный смыслъ чудеснаго искусства;
М'Ьшалъ огопь, и уголья таскалъ,
И помогалъ вамъ в^рно и усердно,
Чтобы скорей высокой трудъ созр-Ьлъ.
В-Ьдь я пе глупъ, не слЪпъ, учился много,
Учплся я — ум'Ьт ь васъ понимать;
И каждый шагъ я дЬлалъ вмЪстЬ съ вами,
Но только до посл-Ьдпяго ш ага;
То было отъ меня таиться не легко.
Т акъ утромъ разъ — меня вы удалили,
И отъ меня составъ носл-Ьдшй скрыли;
Тогда, какъ часъ о т к р ь т я  иасталъ,
И чистому таинственный предстал  
Вамъ духъ самимъ....

в е р н е р ъ  (прервавъ).
Т ы  требуешь чего?
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Г APTH е п дъ .
Секрета одного.

ВЕРНЕРЪ.
Нетъ, никогда! 

’г а р т н е  й д ъ .

Но мы о томъ условплпоя съ вамп;
Когда пе па словахъ, то разумелось такъ,
Я понялъ такъ, по-крайней-м-fcpe. мейстеръ;
Я верепъ былъ, такъ вы мепя поймпте,
И то со мпой вы честно разделите,
Что npio6ptCTb я вамъ сампмъ помогъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .

Мне разделять, сорвать печать съ того,
Что ц^лые в-Ька спятыпей бы ло;
И силы скиптръ решиться мне отдать 
Подъ ocTpie меча корыстолюбью!
Т ы  золота желаешь — и получишь.
По выше не стреми желанья своего.

г a p t  н е  йдъ.
Какъ скуцы вы, хоть сами и богаты; #
Подумайте, что тайну сохранить
Тотъ можетъ лишь, кто самъ ее разделить;
Такъ сделаите-жъ меня теперь н-|>мымъ.
Известно вамъ, я знаю слишкомъ много,
Чтобы всего отъ васъ мнЪ пе узнать.

В Е Р Н Е Р Ъ .
Нетъ, никогда!... Святыню знанья 
Лишь избранный открыть иыеетъ право 
Достойному; источникъ золотой 
Течетъ тому, кто п р е д а н ъ  благу Mipa,

Кого несчастные всегда благословляютъ.
Да, золотомъ должна владеть рука,
Которая ум-Ьла бы полезно 
Употреблять могущество его.
Ты  бъ изъ него пзвлекъ какую пользу?
Т ы  заперъ бы его п больше ничего.

г а р т н е й д ъ  ( насмешливо). 
Такъ стало быть вы избранный- изъ всЬхъ?
II золотой потокъ для вась достойно льется?
Вы больше можете, чемъ. только запереть:
Вы сыплите свои благот воронья,
Пе знаете, что значатъ наслажденья!
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Не для забавъ — вы строите дворцы,
Не для забав-Ь — за пиромъ пнрт> даете ,
А чтобы хлебъ насущный иЬдпымь дать; 
Безценвое вино у васъ рекою льется,
Чтобъ жаждущихъ лишь только утолять;
И слугъ толпа у васъ, п въ золоте и шелке, 
Чтобъ наготу у бедности прикрыть?
Ученый мужъ! Гермеса учепикъ!
Высокш духъ! Кто до тебя достнгаетъ?

ВЕРПЕРЪ.
И ты еще смеешься надо мной!
Поди, считай ты  талеры свои,
Поди, и звукомъ ихъ упоевайся.
Напротивъ, мой стремится выше духъ,
Твой умъ тупой его полета не постягнетъ.

ГА Р Т Н Е  И ДЪ.

Ужъ будто не смогу я вашъ полетъ постичь?
Не думайте, что опъ летитъ высоко;
Не правда, нетъ, любезный господинъ!
Башъ духъ съ земли не трогается шагу, 
Гнездится онъ и въ тине, п въ грязи.
Вы просто мотЪ, и мотъ обыкновенный,
И только лишь богаче вы другихъ.
Ш атаетесь къ забавамъ отъ забавъ,
Валяетесь вы въ лужЬ удовольствш,
И въ алчности меня не вамъ бы упрекать! 
Сидите вы одни у родника,
И жадными глотками пьете негу,
А мыслите, что мне и капельки довольно. 
Откроюсь вамъ — мое притворство прочь 
Бросаю я — смирешя ярмо!
Со мною вы ие дилитеся, Вернеръ?

(Повелительно и сильно). 
Такъ, чортъ возьми.... поймите жъ... вы должны

О В Е Р Н Е Р Ъ .
Что?... Долженъ я?... Да ты сошелъ съ ума, 
Глупецъ....

ГА Р Т Н Е Й Д Ъ .
Должны!,..

В Е Р Н Е Р Ъ .
Не смей промолвить слова, 

Не пробуди ты гнева моего! 4
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МнЬ угрожать теперь еще ты смеешь,
Когда тебя могу я раздавить,
Какъ червяка....

г а р т н е й д ъ  (ев ж ивостт). 
Какъ червяка..., сказала?

Но берегитеся, есть жало у пего,
Чтобъ вамъ оно — сампмъ не повредило!
Вамъ раздавить!... Что-жъ было бы тогда,
Когда-бъ пнымъ я разгадалъ загадку 
Богатства вашего, и протпвъ васъ 
Чужая-бъ зависть вдругъ возстала?...

ВЕРПЕРЪ.
Что говоришь ТЫ MHt, возможно-ль это?

г  А Р Т Н  Е Й ДЪ.

Что-жъ было бы, когда-бъ лпшь обольщеньемъ 
Была для васъ Лукреши любовь;
А смЪхъ ея — обманъ; любезвостп — измена!
Когда бы самъ властитель Бевевента 
И Мануэль....

ВЕРНЕРЪ.
Что, что еще?...

ГАРТНЕЙДЪ.
А то,

Что если бы теперь я вамъ сказалъ,
Что веЬхъ прельстивъ свопмъ богатствомъ страшнынъ,
Слова друзей своихъ, и ихъ д-бла
Вдругъ въ непавпсть къ себб вы обратили?

1 ВЕРПЕРЪ.
Возможао-ли?... НЬтъ... нетъ... ты вЬрпо лжешь!

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .

Что вамъ готовится, увидите вы ясно.
(Подводить Вернера къ открытому окну).
Взгляните ка — вотъ копьевъ, шлемовъ блескъ, 
Бернардо тутъ — съ дружппою своей,
А Мануэль — на страж* у дверей.
Ужъ все придумано, чтобъ въ руки ихъ попали,
Домъ окруженъ п вы совс1>мъ пропали.

В Е Р Н Е Р Ъ .

Ужъ не ослбпъ ли я?... Онъ правду говоритъ! .
(Помолчавъ). .

Я милостью возвысплъ ихъ обоихъ,
Изъ пыли ихъ ничтожества извлекъ,
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И изменить они решились мое!
Г А Р Т Н Е Й Д Ъ  (про себя). 

Теперь пора тряхнуть еще сильнее,
И мигоиъ плодъ свалится золотой.

(Подходя къ Вернеру).
Лишь пользы для себя, не гибели для васъ 
Желаю я, и вовсе не хочу,
Чтобъ вы въ тюрьме всю жизнь свою страдали; 
Или, чтобъ цепь давила члены вамъ,
И рвали-бъ васъ орудья страшвой пытки;
Нетъ, Вернеръ. петъ, спасти я васъ хочу.
И я могу, — тутъ въ роще кипарисной 
Известно вамъ, есть маленькая дверь,
Сюда въ нее—измЪна васъ впустила,
Коварство же — спешило запереть;
Т у  дверь я самъ хитро оберегаю.
Поделитесь со мной — и вы свободны,
И темнота сокроетъ пашъ побегъ.
Что скажете?... Ну.... выборъ верно сделанъ?...
И делимся мы съ вами....

В Е Р Н Е Р Ъ .
Никогда!

Быть можетъ, я не правъ отъ заблуждешй,
И завлеченъ былъ пылкостью своей,
Хоть слабостей не могъ я избежать,
Но все-таки меня благославляютъ,
И званья пе отдамъ въ уделъ корысти я!

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .
Вы цените свою высоко добродетель,
И ни во что не ставите меня.
А сами то — едва пршбрели
Вы съ золотомъ песмЬтныя богатства,
Какъ предались обманчивой игре;
Доверились вы всемъ неосторожно;
Васъ въ руки взя.гь — коварный женск'ш полъ. 
Мильоны вы кидаете безумно,
А Феннппгчп бросаете нужде.
И мыслите, что вы добро творите,
И будто-бъ васъ благославлять должпы.
Тогда, какъ вы въ безпутпомъ опьянены!,
Ведете жизнь въ разгуле, въ мотовстве,
И оставляете терпеть ужасный голодъ
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И нищету жену свою съ детьми.
В Е Р П Е Р Ъ .

Какъ нищету?... Т ы  правду ль говоришь?
Да разв* я не посылалъ имъ децсгъ,
Чтобъ имъ помочь, избавить отъ нужды?

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .
Прислали вы, и все я получплъ.
Но деньги т*  я мргъ считать моими,
Оне мои.... моей награды част^,
Я могъ ихъ взять; а ваши дрмт, и дворъ 
Мне отданы судебнымъ приговоромъ.
Что-жъ до жены и вашпх> сыновей,
Я виделъ ихъ, изъ Кёльна в^езжар :
Оно пошли по вашимъ же следамъ,
Прося на хлебъ насущный подаянья.

в е р н е р ъ  ( б р о ся сь  н а  н е ? о ) .  
Презренный песъ! проклятый дьяволъ!... Можно-ль,
Чтобъ нищая была жена съ детьми?!
За то тебя изменника, злодея,
Пусть адъ возьметъ на дпо кромешной тьмы!
Вы жъ небеса! моей впемлите клятве.
Пусть голова моя отъ этихъ поръ
Не отдохнетъ на мягкомъ изголовья
И кровъ не защититъ мепя въ полдневный зной,
Пока следа шаговъ нхъ не найду я,
Ихъ тяжкихъ мукъ совсемъ не изцблю!!

Г А Р Т Н Е Й Д Ъ .  •
А я клянусь всемъ золотомъ моимъ,
Клянуся всемъ моимъ пменьемъ малымъ,
Что я скорей его пропью совсемъ,
Скорее въ Рейнъ имущество я брошу,
Чемъ вы теперь ульнете отъ мепя.
Что жъ медлите?... Ведь вы въ моихъ рукахъ;
Я былъ у вашихъ ногъ — теперь къ моимъ ногамъ!
Вы учены.... поймете, что вамъ должно.

в е р п е р ъ  (въ  с и л ь н о м ъ  гнгъвтъ). 
Кто.... я въ твоихъ рукахъ?... О Боже, Боже, мой!..
Да, я хочу тебя отправить въ адъ!

(Бросается на Гартнейда. чтобы его оттолкнуть). 
Отчаянье дастъ снлъ!... Пусти меня скорее!..

г а р т н е й д ъ  ( в ы н и м а я  к и н ж а л г ) .  
Назадъ, пааздъ.... cq  м н о й  о р у ж ь е  е с т ь ,
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Вотъ ной кипжа.гь....
в е р н е р ъ  (быстрыми движеньем» руки вырывает* 

кинжалъ).
И н^ть его ужъ больше!'

Пусти!... - -
ГАРТНЕЙДЪ.

Назадъ!... Не смей поднять руки!
Лишь звукъ одинъ....

в е р н е р ъ  (борется съ Гартнейдомъ , который силою 
рукъ своихъ останавливаешь стремлете 
его, и не пропускаетъ пройти).

Т ы  самъ стоишь надъ бездной!
Пода же прочь н дай ты место мпЬ.

г а  ртн е йдъ.
Скорее жизнь!

в е р н е р ъ  (внть себя).
Такъ дан же жизнь!

(Поражаетъ Гартнейда кинжаломъ). 
г а р т н е й д ъ  (падая и вскрикнувъ иэъ

I послгьднпхъ силъ).
Ай, ай!..

Ахъ... помогите мне!.. Я умираю!...
Н|зоклят1*е — на голову твою.... (Умираетф).

в е р п е р ъ .
Свободна дверь, открыта мне дорога.
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IV.

в е р н е р ъ  (спп>ш,итъ въ среднюю дверь); 
м а р ц е л л о  (съ вооруженными людьми заступаетг 

ему дорогу).

М A P Ц Е Л О.
Схватить его, въ оковы заключить....

в е р н е р ъ  (поднявъ кинж ам ).
Прочь, прочь скорей!... Кто смеетъ подступить,
Умретъ сейчасъ!... Вы золота хотите....
Я дамъ его, по только не свободу !
Дорогу м н е!... Коль жизнь вамъ дорога!!

(Бросаетъ полную горсть золота вооруженнымъ лю дямг, кин-



жаломъ открываешь въ т олпе себгь дорогу иубегает ъ. Занавгьсъ 
опускается).
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Д 1> Й С Т В 1Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е .

ШВЕЙЦЛР1Я.

(Вечеръ. Д олина, окружеуная огромными горами, покрытыми сн*гомъ, 
которыя красивою о т л о г о т ю  сходя тъ  къ берегу озера ; въ глубин* 
тропинка, спускающ аяся съ высокой скалы. На переднемъ план*, 
съ правой стороны отъ зрителя, часть хиживы Руоди, передъ нею  
деревянная скамейка; на л*вой — нисколько подалие, дерновая скамья).

I.
.’-/I' - * 1 1

РУОДИ, одинъ, сидитъ па скамь* передъ хпж иною , и плететъ кор
зину. Въ горахъ слышны звуки роговъ и звопъ алы нпскихъ колоколь-

чпковъ.

руоди (отложивъ ра боту).
Ужъ солнышко сокрылося въ горахъ,
Ужъ вс-fc д*ла окончены дневныя,
И я могу свободно отдохнуть,
И звукъ роговъ альшйскихъ нашпхъ слушать.
Пастушки все овецъ ужъ гонятъ съ луга;
И медленно спускаются стада 
Со стараго, увечнапнагоУрн.
(За хижиною слышно пгыйе алыййской песни, къ которой онъ при

слушивается). $
Но тамъ, но тамъ пр!ятыый голосъ мне,
И сладко такъ, какъ пЪнье соловья,
Нааевъ родной изъ полной груди льется,
То Бетли, дочь богатаго соседа,
Ведетъ домой отцовсмя стада.
(Вскакиваетъ и идетъ къ плетню, находящемуся за его хижиною). 
Ахъ, вотъ она; съ полей шпрокихъ шляпки 
Ложится тень на милое лицо,
И па ея прекрасныхъ свежихъ щечкахъ 
Зеленая играетъ лента, словно 
Какъ листики на розовомъ цветке.

•  -



Прости, прощай, моя красотка Бетли!
Искать руки твоей лишь могутъ господа,
Наследники богатаго именья.
( Возвращается къ своей работгь; Эннели выходить изъ хиж ины и 

подходить кь нему).
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II.

РУОДИ, ЭННЕЛИ.

ЭННЕЛИ.
Насъ колоколъ зоветъ къ мольбе вечерней,
И въ церковь ту, что тамъ въ лесу, въ горахъ,
Со мной итти желаетъ чужестранка,
Такъ я прошу тебя насъ проводить.

р у о д и .

Кто-жъ за меня корзинку доплететъ?
И безъ меня одне туда дойдете.

Э Н Н Е Л И .

Еще найдешь ты время, проводи 
Руоди насъ, ужъ поздно и крутою,
Черезъ утесъ, птти дорогой намъ,
Кто жъ отведетъ, поможетъ чужестранке?
Кто ей больной, совсемъ лишенной силъ 
На крутпзпахъ подпорою быть можетъ?

руоди .
Твоя рука не слабее моей.

Э Н Н Е Л Н .

Темно, туманъ, да и чуж!е люди
Въ ту ночь у насъ въ долине появлялись
И поздно ужъ бродили по горамъ,
Т ы  видблъ ихъ?...

РУОДИ.
Да, впделъ п узналъ. 

Т о  сыщики, они найти желаютъ 
Проводника, ценой огромпыхъ денегъ,
Который бы решился пособить 
Имъ беглаго убнщы следъ открыть.

ЭННЕЛИ.
Боимся мы, поди ты съ нами.



60 Драматическая литература.

РУОДП.
Ну, что за вздоръ, ве боитесь ничего;
Они на васъ и волоса на троаутъ.
Ступайте же.... пора.... теперь ужъ время,
А ежелн не поленитесь,
То за меня вы также помолитесь.

эн ЦЕЛИ.
Ну, такъ прощай; конечно за тебя 
Я помолюсь, и  чужестранка также.
И можетъ-быть, мольба достигнетъ до небесъ.

' > (Уходить).
ГУОДИ.

Кто къ верху взоръ высоко обращаетъ,
Того всегда высоко я ценю.
Ахъ, если-бъ мне иметь земли побольше! 
Когда-бъ владелъ я хоть клочкомъ такпкъ, ,
Какъ хижина собою занимаетъ!
Тогда бы могъ и тамъ у ручейка 
При ней себе я пастбище прибавить,
Держа овецъ, тогда бы нажплъ козъ,
Да и коровъ еще завелъ бы пару.
Вотъ было бъ хорошо, тогда бъ я сталъ копить, 
И крейцеръ я до техъ бы поръ ворочалъ,
Пока бъ въ моихъ рукахъ онъ талеромъ пе сталъ.

III.» - " N • ч \  ’ 1
РУОДИ, ВЕРНЕРЪ , показы вается въ это время, въ п р остом ъ /д ор ож -  

номъ плать*; онъ идетъ по тропипк-fc, ведущ ей со скалы, разсиатри- 
ваетъ лапдшаФтъ и, остановясь б.ш зъ озера, погруж ается въ Глубокую

задумчивость.

РУОДИ.
Когда жъ бы я деньжопокъ накопилъ,
Тогда бы сталъ все больше въ ростъ пускать,
Еще бы дворъ себ-fc на откупъ взялъ,
И хпжину за ветхостью ея
Сломалъ бы я; а выстроилъ бы самъ
Богатый домъ, на томъ же самомъ месте.
Лишь надо мне сто талеровъ нажить;
Да та бЬда, что трудно ихъ добыть.



Восьмидесяти мн* довольно бъ даже было..
(Считаешь по пальцамъ и задумывается).

верн е р х (на второмъ планть сцены).
Ужъ день прошел!., иа все ложится т*нь,
Сп*шитъ домой, что только кровъ н>1*етъ,
Пастухъ, и вс*, чтобъ трудъ забыть во сн*;
Одинъ лвшь я покоя не им*ю, *
Мп**небо кровъ, земля постеля мн*.

Ахъ, я имблъ в*рн*йшую жену,
Им*.гь д*тсй я милыхъ и прекрасныхъ!
Но ихъсл*да ищу теперь напрасно;
Ахъ! съ нвми я всего лишился самъ,
И лишь враги за мной стремятся по пятамъ.

• Но для чего они сл*дятъ за мною?
Я Гартнейда, злод*я умертвилъ,
Я за жеву, д*тей, емуотмстилъ,
Которыхъ опъ погибели подвергнулъ.
О! какъ я могъ оставить ихъ въ нужд*
И въ крайности, мн* милыхъ и безц*ппыхъ,
И какъ я могъ — ему ихъ поручить!
Когда жъ случилось такъ, то для чего жъ они 
Наказаны за то, въ чемъ я впновепъ самъ?
Судьба мп* вдругъ коварво пзм*нпла,
И въ ненависть — вниманье обратила!
И всю семью лютЬишпхъ золъ и мукъ,
Ми* вс* песчаст1я обрушила на шею,

‘ Но я пе уступлю — пока собой влад*ю!!
руоди (на аванъ-сценгь).

Когда бъ посп*лъ мой домъ и дворъ, п все,
Чтобъ показать во всемъ мое довольство,
То обо мн* такъ стали-бъ говорить:
Какъ опъ богатъ, какъ опъ разбогат*лъ!
И шляпы вс* енпмали-бъ предо мной,
И мой сос*дъ, богатый, старый Штюссп,
Откпиувъ сп*сь, пришелъ бы самъ ко мн*,
И намекать мн* сталъ бы такъ и сякъ,
Что домъ хорошъ, по что не достаетъ 
Хозяйки въ пемъ, и говорить о Бетли,
Что за меня охотно опъ отдастъ,
Лпшь захочу; — а я скажу: согласепъ,
Потомъ женюсь, и Бетли ужъ моя!!

О, тщетные, обманчивые сн ы !
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ЗачЬмъ мой умъ смущаете напрасно?
На мн* лежнтъ все бремя нпщеты,
Я для трудовъ п б*дств1я родился,
Я не богатъ, не мн* счастливымъ быть!

в е р н е р ъ  (подходить къ нему jn u xo  
и кладетъ ему р уку  на 

щ плечо).
Скажи ты мн-fc, что жалуешься т ы ?
И для чего желаешь быть богатымъ?

' Пов*рь, пе вс* счастливые богаты,
Не богачи счастливы, такъ оставь 
Т ы  тщетное, безумное желанье,
Н радостно живи, довольный каждымъ дпемъ.

р уоди  (посмотртъ испытующрмъ 
взглядомъ на Вернера, послгь 
нгъкотораго молчанья).'

Вы видно къ намъ попали изъ далека,
До талеровъ вамъ пашихъ пужды п*тъ.
А можетъ быть, еще богаты сами,
И вамъ чужда вся паша нищета!
Я угнетенъ, задавленъ я судьбою,
Такъ не м*шайте же вы жаловаться мн*!

ВЕРНЕРЪ.
Не жалуйся: ты молодъ и спленъ, ✓
Тебя поитъ ручей, питаютъ руки,
И стадо есть; что жъ бол*е теб* ?
Т ы  обуздай, смирн свои желанья! %
Что къ счастш ведетъ, то Богъ теб* пошлетъ.

РУОДИ.
Надеждой жить! объ этомъ зпаю я !
О томъ всегда сестра моя Эвелли 
Мн* говорптъ, и чужестранка также....

ВЕРНЕРЪ.
Что ты сказалъ?... Какая чужестранка?...

РУОДИ.
Ахъ, сударь мой, страдалица она,
Е е  въ своемъ я дом* приотилъ:
Предобрая, прекрасная такая,
Безъ ропота всю жнзпь въ надежд* провела,
И ч*мъ же ей надежда помогла?
Она должпа была оставить домъ,
И три года скитаться на чужбин*;
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И если бъ въ почь однажды возвратясь,
Я пе пашелъ ее па перекрести*,
Она бъ па пемъ пав*рно умерла.

В Е Р П Е Р Ъ .
Оставить домъ?...

руоди.
Ну да, в*дь мужъ.ея 

Безъ помощи б*дняжсчку оставплъ,
И, говорптъ она, что преданъ былъ 
Онъ черному, таинственному д*лу,
И все добро до чиста промоталъ,
Что онъ нм*лъ, и все ея наследство,
И въ ночь одну внезапно самъ пропалъ.
Какъ видно золото нашелъ ohj> д*лать средство;
Въ богатств* самъ и роскоши жпветъ,
Кутитъ себ*, да праздники даетъ,
А до жены ему и д*ла п*ту.
Она жъ, б*дняжечка, скитается по св*ту.

в е р н е р ъ  (съ живостью). 
Акъ, то она, она! Давно сл*жу 
Изъ края въ край, найти ее желая;
И паконецъ отчаялся совс*мъ •
Ее сыскать, какъ вдругъ зд*сь пахожу,
И нахожу се я поздно слишкомъ.
И какъ еще я псбомъ сохрапенъ,
Когда жену я бросплъ в*роломно!

(обратясь къ Руоди)
Скажи мп*, гд* покоится она?
Пойдемъ со мной, ты покажи могилу,
Моей жены, моей Агпесы милой!

РУОДИ.
Ну да, ее Агпесою зовутъ;
Да в*дь она жива....

В Е Р П Е Р Ъ .
Жива.... Агнеса!

РУОДИ.
Да вотъ она, вы сами посмотрите.
Вопъ сходптъ тамъ она съ крутой горы.

ВЕРПЕРЪ.
Т ы  говоришь, что то пдетъ она?
Ужель она? — Печальная картина!
Лишь отблескъ той Агнесы, что была,
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Не отблескъ, нетъ, а просто тепь ея,
Хвалился я непобедимой силой,

Хвалился я, что адъ меня не ужаспетъ;
Но этотъ видъ прискорбный и унылый,
Теперь во мне па части сердце рветъ.
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'  IV.

ВЕРНЕРЪ, РУОДИ а г н е с а , которую велетъ ЭНЕЛЛИ- 

ЭНЕЛЛИ.

Устала ты, войдемъ скорее въ домъ.
АГВЕ С А. «

Но воздухъ чистъ и вечеръ такъ прекрасенъ. ,
Не въ хижину хотела-бъ я идти,
А доведи меня къ скамье дерновой,
Подпора ты моя и проводница.

в е р н е р ъ  (стоить несколько мгнове- 
нШ вь 'нерешимости передъ 
Агнесою, потомъ принуж- 
деннымъ голосомъ произно
сить).

Агнеса!...
а г н е с а  (вздрогну въ).

Кто зоветъ?
В Е Р В Е Р Ъ .

. Агнеса!... Я!
АГНЕСА («8 силъномъ вОЛНвкШ, обрй- 

тясь къ Вернеру, вскакиваешь). 
О, Боже мой!... Чей голосъ слышу я!

(Отъ изнеможетя, снова падаетъ на скамыо).
в е р п е р ъ  (съсильнимъ чувствомъ бро- 

сясь къ ногамъея , схваты
ваешь руки ея, прижима
ешь къ губамъ своимъ и го
ворить задушающимся го
лосомъ, но внятно).

Прости меня! прости!!!
а г п е с  а (съ кроткою радостт).
Да, эно ты!

Т ы  Верперъ самъ, я это вижу точно!



И  н е  во c u t ,  я в и ж у на  я в у !
Не прнзракъ ты мечты воображенья, ,
Который твой лишь только нрннялъ впдъ.
Я видела тебя не внешними глазами,
И то же самое твой взоръ мне говорптъ,
И то же говорить дрожащими устами.

В Е Р Н Е Р Ъ .
Т ы  можешь-ли простить меня? Скажи?
И можетъ-ли раскаяпье мое,
Что такъ мепя и мучнтъ и терзаетъ,
И  м о ж етъ -л и  C 03nauie в и н ы ,
Тебя ко мне на милость преклонить?
Внемли, внемли мольбе моей, Агнеса!
Прости, прости !!

А Г Н Е С А .

Три месяца тому,
Какъ я была больна въ горячкЪ сильной,
И смешапиыс сны мелькали предо мной :
Какъ будто я вернулась въ край родиой 
И Кёльпъ предсталъ мне съ башнями своими,
И Рейнъ шумелъ волнами голубыми;
Казалось мне, ты несся по воде 
На челноке, бросаемомь волнами,
И песнь сиреиъ мне слышалась везде,
Тебя влекла влюбленными словами.
И все быстрей тебя рбка несла;
Вдругъ стало мне и страшно и ужаспо,
Я плакала, тебя къ себе звала,
Т ы  не слыхалъ, и я звала напрасно!
Вдругъ облако съ какой-то черной мглой,
Какъ гробовой покровъ простерлось надъ тобой. 
И вся река вдругъ пеною покрылась,
И буря страшная падъ нами разразилась;
Вдругъ челнока не стало твоего,
Т ы  скрылся самъ отъ взора моего,
Добычей бурп сталъ похищенный волнами;
Я вскрикнула, въ слезахъ предъ псбесами 
Съ молитвою простерлась въ прахе я!
Вдругъ слышу я — зовутъ меня;
Твой голосъ былъ, его сейчасъ узнала,
Взглянула я — и солнце заблистало!
Т ы  — какъ теперь, стоялъ у  погъ моихъ 

Отд. I.
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И  слезы такъ лились изъ глазъ твоихъ,
Т ы  руку бралъ мою своей рукою;
Произносилъ, съ такою же мольбою:
Прости, прости меня!!

в е р н е р ъ  (все еще на коленахъ).
А ты ?  Простнла-ль? Нетъ?...

Я вымолить не могъ себе прощенья!
Твой кроткой нравъ не вычерпалъ ни какъ  
Моей вины всей пропасти бездонной!

А Г Н Е С А .
Нетъ, Вернеръ, нетъ! отъ радости дрожа,
Тебя прижать я къ сердцу поспешила;
И къ пебесамъ рвалась моя душа!
Я за тебя молитву возносила!!

Все кончено! — Вставай, мой милый другъ!
Съ т'Ьмъ сномъ пропалъ и тягостный педугъ,
Въ моей груди который оставался ;
Возвращены — мпе радость и покой!
Досады н е т ъ ! — Прощепъ простунокъ твой!!

( Оба съ жаромъ бросаются въ объятья другъ друга).
В Е Р Н  Е Р Ъ .

О, милая, безценная Агпеса!!...
р у о д и  (тихо Энелли). 

ведь это мужъ ея, тотъ самый, о которомъ 
Она сама разсказывала иамъ;
Въ его рукахъ сгалъ золотомъ свннецъ.

ЭНЕЛЛИ.
Какое дело намъ? Оставимъ ихъ обоихъ.

(Она съ братомъ своимъ уходить въ глубину сцены. Руоди,заня
тый некоторое время разговоромъ съ Энелли, вскоре опять прибли
жается къ Вернеру и Агнесе , незамеченный ими).

ВЕРНЕРЪ.
И я забылъ любовь, доверенность твою!
И мпръ души твой я ядомъ отравнлъ,
И термемъ я путь тебЬ усыпал ь! 4 
Простила ты, и ты могла простить!
Ахъ, какъ могу еще смотрбть въ глаза 
Такой, какъ ты, и чистой и невинной?
Могу смотреть — преступннкъ ц злодей !

А Г Н Е С А .
и етъ ,  чистые — жпвутъ лишь вь н Ьдре света,
Не такъ, какъ мы, мы взяты изъ земли.
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Т ы  не злодей, — я также не безгрешна;
Когда тебя стремлеше влекло —
Я кротость всю, обязанность забыла;
Сама была иеправа предъ тобой: —
Смврешя — тебЬ не доставало,
II не было терпЬшя во мне;
И мой советъ насмешкой былъ тебе,
Не ласкою, а бранью — увещанье.
Мой слабый глазъ пе могъ повять того,
Что ты желалъ себе благословенпг,
И облететь затемъ хотелъ весь св ет ъ ,
Добра хотелъ, тебя я ве постигла !

В Е Р Н Е Р Ъ .

Добра хотелъ, хотелъ благословен»!,
Но только власть я въ руки получилъ,
Какъ дшйй жаръ разсудокъ помутилъ;
И безъ ума, я съ мыслью самовластной 
Вдругъ вспряпулъ — будто ото сна!
И чашу радости я съ жадностью ужасной 
Готовъ былъ выпить всю до два.
И бешено всЬ страсти взбунтовались;
Все дьяволы, ирерпавъ внезапно сопъ,
И пробудясь — въ душЬ моей остались;
И упоешемъ какнмъ-то увлеченъ,
Я испыталъ измену и лукавство.

То адской былъ обманъ, ужасное коварство! 
Опи влекли —  аяньемъ добрыхъ делъ,
Но вместо ихъ, пе тбмъ я пламенелъ;
Одно другнмъ смЬпялпся желанья,
Не въ виде зла — въ одеждЬ состраданья.
И такъ я палъ, границъ ви въ чемъ ие зпавъ,
II въ опьяпеши отъ роскоши, забавъ,
Забылъ ту цель, къ которой я стремился, 
Забылъ,весь светъ — и васъ съ детьми решился 
Я Гартнейда коварству поручить.

А Г П Е с А.
Опъ поступилъ со мной жестоко слншкомъ,
Но пе одинъ, а всЬ, кто только зналъ,
Что ты открылъ, къ чему стремился;
И всЬхъ почти ихъ зависть поджигала,
И жадиость, злость терзали души имъ,
И ненависть ужасно волновала,

ФилософскШ камень.



Но не было изъ пихт, ни одного,
Къ которому бъ закралась въ сердце жалость.
Ахъ! тяжко было мне въ тотъ мигъ,
Когда за мвой ворота затворились;
И я должна была оставить домъ,
Где я жила, въ которомъ я родилась;
И безъ пристанища изъ Кёльна вышла я,
Где колыбель, отчизна мне была!!
О, Вернеръ, да.... ужасно это было....
И тяжело.... какъ наши сыновья....

в е р н е р ъ  (перебивъ ее).
Где, где они?... где дети?... Говори!^

(Агнеса молчитъ).
Но ты молчишь! — И я  страшусь!.. О, Боже!
Да гдЬ-жъ они?... Скажи, Агнеса, мне!

АГ НЕ СА.

Шесть месяцовъ пазадъ, я ихъ похоронила,
И далеко — въ лесу могнла ихъ.

в е р п е р ъ  (съ сильною горестт) 
Мой милый Эрнстъ, и умный Вальтерь мой,
Вы умерли, скончались!... оба мертвы!
И ни одипъ изъ васъ мне не остался!

а г н е с а .

И въ день одипъ обоихъ взялъ Господь.
в е р и Е РЪ.

Нетъ, это я.... нетъ.... я убшца ихъ!
И могъ отдать — я холоду ихъ члены !
II далъ нужде — ихъ тело обнажить!
Когда-жъ она кончались предъ тобою,
Я предапъ былъ нзлишествамъ страстей;
Вкушалъ тогда я роскошь наслаждешй,
II въ забытьи, былъ счастьемъ упоспъ 
Полетъ- моихъ желашй безпокойныхъ,
И жаждою опъ золота горелъ;
Оно мою вооружило руку
УбШцей быть песчастпыхъ сыновей,
И даже быть — уб1йцею твоимъ!
Я вижу, скорбь тебя уже снедаетъ!

а г н е с а  (улыбаясь).
Нетъ, Вернеръ, я здорова и крепка,
О жизни ты моей не сомневайся.
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, В Е Р Н Е Р Ъ .

Твоя улыбка лжетъ, обманчивы слова!
И щекъ твоихъ румянецъ слишкомъ яркш,
И впалое отъ горести лицо,
И глазъ твоихъ огонь какой то странный,
Да, это все.... все говорить мне: смерть!
И ты таишь, ты отъ мепя скрываешь,
Что я пресекъ твой жизненный потокъ,
Моя рука засыпала источпикъ.

А г н  ЕС А.
Т ы  мучишь темъ себя, чего и нетъ,
Къ чему роптать на счаспе былое!
Взгляни туда, па небо голубое,
Его лазурь не скроютъ облака;
Такъ никакой проступокъ плшъ не можетъ 
Создателя всю милость истощить.
Умнлостпвъ его своимъ страдаиьемъ,
А не борьбой съ своей судьбою злой!
Надежда лишь тебя возвысить можетъ.
Смотри, ведь я спокойна оттого,
Что па Творца надежду возлагаю!
Тебя нашла, и рада я теперь,
Мне больше нетъ желанш на земле.

Т ы  отгадалъ, что время ужъ настало,
Мепя зовутъ.... и къ детямъ я иду!
Коротокъ путь п легокъ переходъ!

В Е Р Н Е Р Ъ .
Они зовутъ, мое-жъ неужли слово 
Не долетптъ до слуха твоего?
Нетъ, я зову — меня не оставлять !
Не умирать! Т ы  жить должна... да, жить!!
И снова то принять изъ рукъ любви,
Что бедственный проступокъ мой похптплъ.
Живи, живи!... печаль и скорбь прошли,
И радости потокъ тебе польется!
Теперь-то пользу мне богатство припеветъ,
Что хочешь ты , исполниться должно.
Есть золото, есть золото у насъ,
И оживить тебя имъ будетъ можпо!

а г н е с а  ( e s  лихорадочномг волненш) 
Остановись! отъ этихъ грешныхъ словъ 
Последит лучь надежды погасаетъ,



И  въ ужас* отъ нпхъ душа моя!
На золото надежды петъ тебе,
Хотя блеститъ, но все опо есть демопъ,
Что счаст1е твое все въ дребезги разбилъ;
О, золото! — опо твоя погибель!
И золото жъ — падете твое!! —
О, Вернеръ! дни мои ужъ сочтены,
Не откажпсь мою исполнить просьбу!
Спаси себя отъ власти злаго духа,
Которымъ ты въ погибель завлеченъ.

В Е Р  ПЕРЪ.
Да, я узналъ всю сплу мрачной власти,
Той властно повергнуть въ бездну я.
Веди меня! — Будь ангеломъ мне света,
И оттолкни ты въ адъ назадъ врага,
Т ы  просвети весь мракъ моей души!
И  возврати ты счастье въ грудь мою!
Когда велишь, я брошу талисманъ;
И пропади ты все мое богатство!
И къ намъ опять вы возвратитесь 
Дпп бедности, дни нашего блаженства!
Мы можемъ жить.... та самая рука,
Которая тебя обнять дерзаетъ,
Тебя поддержптъ, пропнтаетъ!! —
Ж и в и ,  жи в и! . . .  для счастья двухъ сердецъ!
И всемъ моимъ желашямъ конецъ!! —

АГ НЕ СА.
Прекрасный сонъ!

ВЕРНЕРЪ.
Онъ правдой долженъ быть.

Взгляни вокругъ, взгляин на эти воДы;
Взгляни па верхъ гигантскихъ этнхъ горъ,
Которыхъ высь до неба досягаетъ,
Отъ с ы щ н к о в ъ  о н ё  з а щ и т о й  н а м ъ .

р у о д и  (подойдя).
Отъ сыщпковъ, сказали сами вы,
Т акъ  значить васъ преслЪдуетъ толпа,
Какъ беглаго убшцу?...

а г н е с а  (закрывъ лицо руками). 
Какъ убшцу!...

Ахъ, больно, а х ъ ! Ужасно сердцу больно.
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в е р п е р ъ  (Агнесгь).
Спасая жпзвь свою, я самъ убплъ невольно 
Того, который васъ злодейски погубилъ.

АГНЕСА*
Такъ те, что здесь въ долине появлялись...

В Е Р П Е Р Ъ .
Мепя пскалп тутъ.

А Г ВЕС а (съ ужасомъ).
Т ы , Вернеръ мои....

Т ы  осужденъ?
э н е л л и  (обнимаетпъ Агнесу).

Не бойся, пусть ихъ нщутъ.
И будетъ имъ взобраться пе легко 
На самый верхъ огромныхъ нашпхъ горъ,
И вновь сойти, чрезъ щели скалъ въ стремнину.
Въ долину, где мы скрыть желаемъ васъ;
Не можетъ врагъ нпкакъ достичь безъ насъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .
Хотите скрыть, вы насъ спасти хотите?

руодп.
Доверьтесь намъ, мы не обманемъ васъ!
Предателей здесь петъ въ долипахъ нашпхъ,
Тамъ, где скалы до неба достаютъ,
И по степамъ ихъ съ пеной льются воды,
Есть страшный зевъ разселины горы,
Отъ всехъ людей природою сокрытый;
Его открылъ нечаянно я самъ,
Охотясь тамъ за дикими козами.
Туда никто пе можетъ достигать,
Кого въ горахъ мы сами не проводпмъ.
Поверьте мне, опасности вамъ ветъ.

в е р п е р ъ  (помолчаеъ).
Да верю я, желаю положиться 
Я па тебя, простой природы сынъ,
Т ы  здесь храпишь отцовъ простые правы,
Т ы  не предашь меня, ие можетъ быть,
И вотъ возьми себе за обещанье.

(Отдаешь Руоди кошелекъ).
РУОДИ.

И я сдержу, поверьте слову вы.
И буду васъ беречь я пуще глаза.
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э н е л л и  (смотря на другую сторону 
озера).

Взгляни-ка... брать, в^дь сыщики подходятъ,
Вонъ тамъ....

РУОДИ.
Они кругомъ обходятъ берегъ;
Не бойтеся, Идти имъ далеко,
И выси горъ для нихъ недостижимы.
Ступайте же, Энелли васъ проводитъ.
Т ы  черезъ лесъ, къ ручью ихъ проводи,
Иди впередъ, а я пойду за вамп.
И мы тогда очистим? воздухъ здесь.

в е р п е р ъ  (беретъ подъ р ук у  Агнесу). 
Пойдемъ, пойдемъ, Агнеса, до тебя 
Моя судьба достигла также,
Тогда, какъ нетъ твоей ипоы нн въ чемъ;
Виновенъ я, ты делишь наказанье 1 —
Но можешь-ли ты следовать за мной?
Достанетъ*лп на это сплъ твоихъ?

АГНЕСА.
Т ы  обо мне совсемъ не безпокойся,
Твоя рука подпорою мне будетъ;
Куда бы буря насъ ни бросила съ тобой,
Убежище мне будетъ ц покой!

РУОДП.
Ужъ вотъ онпч Скорей!

э н е л л и  (пдетъ впередъ).
Сюда всходите.

(Энелли и Вернеръ, ведущШ Агнесу, всходятъ по тропинки? на 
ск а лу  и скрываются въ высотахъ).
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У.

РУОДИ, ПОТОМЪ МАНУЭЛЬ

руоди  (слп,дуетъ глазами за у х о 
дящими, потомъ взвтъшива- 

етъ на р у к п  полученный 
имъ кошелекъ).

Вотъ кошелекъ, биткомъ пабптый туго,
Онъ не велпкъ, однако же тяжелъ;



Т утъ  быть должно не серебро, — такого 
Не слыхивалъ я звука отродясь,
Когда я имъ пошевелю немного.
Не золото-ль?... не золото-лп въ немъ?...
Да золота я даже не впдалъ,
Его въ рукахъ ни разу не держалъ.
Давай взгляну на цель своихъ желанш.

(Спешить къ скамыь, стоящей у  хиж ины, садится и высы- 
паетъ золото подлгь себя па скамейку. Въ это время Мануэль, 
завернутый въ плащъ, показывается въ глубина» сцены).
О, Боже мой! Какой въ немъ блескъ, с1япье!
И на меня съ любов'ио блеститъ,
Горптъ огнемъ, зарей вечерней светить,
И мне улыбки шлетъ! А холодно, мертво!
Не видывалъ, по все тебя я знаю !
Блистало на краяхъ ты мне вечернихъ тучъ,
И мн* во сне С1ялъ твои ясный л уч ъ!
И не твоп-ль приветствовали искры,
Какъ солнце' здесь — льды высей целовало,
И въ зеркале воды огнемъ играло?

И ты мое! о золото мое!
Смотря на блескъ, cianie твое 
Какъ я горю.... не выражу словами !
О! золото мое!!.. Тебя кроплю слезами!

(Въ сильномъ волненш наклоняется надъ кучкою золота, и дро
жащими руками играетъ одною монетою).

м а и у эл ь (наблюдавшш за нимъ).
А, золото!... Онъ верно получилъ
Отъ Вернера, — сомненья въ этомъ петъ.
Считай, считай! И множь свои желанья!
Ты  мой!.. Его ты зпаешь пребыванье,
За золото ты мне его иокажешь следъ !

( Подходить незамеченный и ударяешь Руоди по плечу. Руоди 
вскакиваетъ, немедленно закрываетъ золото своей шляпой и во- 
прошающимъ взглядомъ глядишь на Мануэля. Занавесь опускает-
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Д  Ъ Й  С Т В I Е  П Я Т О Е .

(Дикое гористое мкстополож сш е. Въ глубин* сцепы озеро; па берег»  
котораго сходптъ тропинка съ высунувшейся скалы. Съ левой стороны  
отъ  зрителя св*жая могила съ деревяннымъ крестомъ;' подл* пея боль

шой камеиь).

I.

э п пе л и (одна, стоить передъ могилою 
и втъшаетъ на крестъ ея цве
точный вгьнокъ).

Прими нзъ рукъ моихъ вбнокъ убогой!
Ведь у меня нетъ больше пнчего,
Да и тебе пичто не нужно больше!
Я плачу о тебе, и плакать я должна,
Хотя тебЬ наверно лучше тамъ;
Съ улыбкою разсталась ты со светомъ,
И унеслась къ своимъ ты сыновьямъ.
Но все-такп еще мне плакать должно!
Не покидай, страдалица, ты насъ!
И свято я твою исполню просьбу,
Чтобъ Вернеру всегда мне другомъ быть,
И утешать его въ часы печали.
Но дай мне сплъ, направь мои шаги.

[Въ задумчивости садится на камень, подле могилы).

II.

ЭННЕЛИ И РУОДИ, мрачный п такж е задумчивый, не зам ечая сестры  
своей, подходить къ аваиъ-сцсие).

РУОДИ.
Предательство!... Ужаснейшее слово!!
И ангелы, услыша звукъ его,
Пресветлый ликъ внезапно отвращаютъ;
Земля дрожптъ отъ этого словца.
Ведь онъ мой гость, ему свою защиту
Я обЬщалъ, да П покойнице
Его жен б — я въ доме далъ пр'иотъ.
II если ужъ за добрыя дела



Мы ожидать должны благословеиш,
То пеужлп я пхъ въ проклятье обращу?
«Ты пе оставь его»! Была ея 
Последняя ужъ просьба въ этомъ мip-fe!.
Нетъ у него жепы п сыновей!
И мне его предать! — Нетъ, никогда!

Но долженъ я предать, ведь онъ убщца,
Ведь приговоръ его я прочпталъ;
Да онъ п самъ признался передъ нами,
Что точно онъ убшство совершнлъ,
И голова его падетъ на плахе.

Мне золота далъ много чужестрапецъ,
И более еще за помощь обЬщалъ;
Довольно бы, чтобъ съ Бетлн жить богато.

Но я еще хочу! Я золота хочу!
И много золота душа моя желаетъ,
Не беднаго богатства, а избытка,
Долину всю, а не клочекъ земли;
Все пастбища альпшсыя, стада,
Воздушныхъ птпцъ, всехъ рыбъ въ рекахъ у насъ. 
Чтобы взойдя па гору высоко,
И далеко взоръ броспвъ па долины,
Я бъ могъ сказать; что это все мое,
Куда бы взглядъ мой только могъ достигнуть.

Такъ можетъ быть, такъ даже быть должно. 
Пусть мне свою откростъ тайну Вернеръ!

И почему жъ ему бы пе открыть?
Иль да, пль п Ьтг? Пусть самъ решитъ судьбу. 
Когда моей онъ воле покорится,
Тогда пускай въ долине подождетъ 
Мепя пазадъ напрасно инострапецъ;
Пускай въ разщелннахъ опъ путь отыщетъ самъ; 
И пусть на крутизпахъ себе оаъ сломитъ шею.
Но ежели откажетъ Верперъ мне? ,
Тогда, тогда пускай онъ самъ погибнетъ,
Ведь па рукЬ его дымится кровь,
Жепу съ детьми онъ бросплъ безъ прпзрепья,
II то деламъ опъ казни осужденъ.
И если я предамъ его, то ужъ за дело.
Попду къ нему.... Эннели! — Т ы  за чЬмъ 
Пришла сюда, что хочешь подглядеть?
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Э Н Н Е Л И .
Взошла я ввсрхъ, чтобъ Вернера найти,
И мимоходомъ тутъ осталась у могилы.

РУОДП.

Ступай домой, тебя работа ждетъ,
Хозяйничай....

Э Н Н Е Л И .

Что гоиншь ты меня
Сурово такъ, недружескп отсюда?
Въ короткш срокъ какъ изменился ты,
Едва тебя могу я узпавать!
Что мыслпшь ты? — Откройся мне, Руоди!
Чемъ занятъ ты?

РУОДИ.
* ( ' * Теб'Ь какое дЪло?

Я тотъ же все теперь, чЬмъ былъ всегда;
Да хоть бы не былъ темъ, хотя бъ переменился,
Т ебе  о чемъ грустить?

Э НН Е Л И.
Не знаю п сама 

О чемъ грущу! Но ипостранецъ тотъ,
Что беглеца преследуетъ, я знаю,
Съ тобою говорнлъ и золото давалъ....

Р У ОДИ.
Его не принялъ я.

э и п е  л и.
Опять онъ приходплъ.

р у о д н (съ гнпвомъ).
Кто сторожемъ тебя ко мне приставилъ?
И что тебЬ до делъ моихъ? — Пошла.

(После нгькотораго м олчат я , съ вынужденнымъ спокойств1емъ). 
И въ этотъ разъ не прппялъ депегъ я ;
Когда жъ прпдетъ опять, то поступлю я также.

э н н е л и  (обнимаетъ его).
Т ы  гору целую свалплъ съ души моей,
И знала я, что в%рно не прельстишься 
Т ы  самъ добромъ, безчестпо пажнтымъ.
И не предашь, Руоди, ты того,
Который разъ тебе довериться решился.

РУОДИ.
Ну — не предамъ, я говорю тебе.
Но вотъ пдетъ сюда и Верперъ къ намъ,



Мепя опъ звалъ; оставь насъ съ нпмъ одппхъ.
Э Н Н Е Л И .

Я ухожу утешена теперь,
И подозрещя ужъ нетъ въ душе моей!
Ну, Богъ съ тобой! пусть милостью своей 
Онъ защитнтъ тебя отъ искушенья.

(Уходить).
Р УОДП .

Она утешилась, но я уже решился!
И не ея словамъ меня поколебать!

III.

РУОДИ, ВЕРНЕРЪ входить, одеты й небрежно, согбенный, и тихими ша
гами приближается къ могил-fc Агнесы.

В Е Р П Е Р Ъ .

Что вы являетесь мае бледныя картипы 
Прошедшаго, обманчивые сны?
ЗачЬмъ впдъ Вернера, какпмъ онъ прежде былъ,
Пресл-Ьдуетъ того, который есть теперь?
Прочь отъ меня — съ твоею злой насмешкой!
Нетъ, двое апгеловъ спускаются ко мне,
II женщина ведетъ мепя рукою чистой.
Изчезвп! пропади! — моя рука въ крови.
Агнеса умерла и сыновья въ могиле!

Мне ничего пе значитъ умереть,
II смертный часъ не страшно претерпеть.
Но жить! но жить! и вместе мертвымъ быть,
Слепымъ, безчувственпымъ, холоднымъ, какъ мертвецъ,
II жить еще — ужасное мученье!

(Садится на камеиь, подле могилы).
руоди  въ сторону).

Опять тутъ селъ, где онъ снделъ вчера,.
Оцепепелъ, какъ этотъ холмъ могильный,
Счптаетъ онъ песчинки па земле,
II стебельки травы. Опъ жалокъ мне!
Но ужъ пора — начну съ пимъ говорвть!- 

(Вернеру).
Здоровы-ли?... День добрый, Верперъ, вамъ!
Я весть припесъ о чуа;естранце томъ,
Что васъ теперь отысьиваетъ всюду.
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Послушайте....
В Е Р Н Е Р Ъ .

Я слушаю, ву, что?
РУОДИ.

Решительно погнался онъ за вами,
И каждый кустъ въ долив* обыскалъ.
В*дь вы осуждены.;..

В Е Р Н Е Р Ъ .

Ну да, я осужденъ.
РУОДИ.

Онъ п меня преследовать затЬялъ,
Въ надежд* той, что знаю я, гд* вы. 
Лазутчпкп меня нодстерегаютъ,
Лишь только я порогъ перешагну.

В Е Р Н Е Р Ъ .

И отъ тебя они отстать не захотятъ.
РУОДИ.

Должны отстать. И даже пыпче утромъ,
Лишь по троп* сюда я вверхъ пошелъ,
Они сейчасъ прокралнся за мною.
Я жъ пхъ провелъ и скрылся самъ въ туман*, 
Скалу я об*жалъ п живо впнзъ сошелъ,
И разувЬрплъ пхъ. Но бол*е еще,
Всю правду вамъ хочу пересказать:
Начальнпкъ пхъ со мною говорил ь,
И предлагалъ мп* золота премного;
Онъ именемъ зовется Мапуэль.
Вы знаете его?

ВЕРНЕРЪ.
И опъ меня, п я его.

РУОДИ.
Онъ челов*къ особениаго рода.

В Е Р Н Е  РЪ.

Онъ человЬкъ, котораго я подпялъ,
И онъ мп* изм*иилъ.

РУОДИ.
Какъ это онъ

РЕШИТЬСЯ могъ, ПЗМ'ЬНННКЪ? --- Б^Ж(! мой !
Мн* пе поправились его со мпию лясы, 
ВознснаввдЪлъ я его.

BE Р П Е РЪ.
О в*рвая душа!
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РУОДИ.

Я в*репъ вамъ, я кровь за васъ пролить 
И жизнь отдать готовъ для вашего спасенья.
Ведь я отъ васъ былъ щедро паделепъ,
Н въ хижин* довольство водворилось,
Когда пришли подъ крышу вы ея.
Рабомъ велитъ быть вашимъ благодарность;
Вы не забудете Руоди, знаю я,
Вы къ богачамъ причислили его;
И  стоитъ онъ еще награды щедрой 
За службу вамъ вернейшую его.

В Е Р Н Е  РЪ.
Награды, ты сказалъ, теб* награды?

р у о д и  (послть нгькотораго м олчат я). 
Да,

Когда ужъ такъ угодио вамъ назвать.
Я безопасность дамъ, вы золота дадите.

в е р н е р ъ  ( съ жаромъ и вскочивъ). 
Молчи!... на пемъ проклятхе лежитъ!

РУОДИ.
Браните вы, когда его есть много.
Ахъ, Верперъ, мы стремимся все впередъ,
Коль много есть, еще желаемъ больше,
Коль счастливы, блаженства жаждемъ м ы !
Такъ отчего жъ бы мн*...? — Въ убожеств* я взросъ;
Вы первые, вы золота мн* дали,
II только лишь его я получплъ,
Воспламенился вдругъ желаиьемъ безконечпымъ,
И  горькой трудъ съ себя я свергпуть захот*лъ,
И б*дпостп стыда хочу теперь пзб*гпуть,
Хочу богатымъ быть, п въ бархат* п шелк*
На дорогомъ кои* хочу я разъезжать, »
Хочу.... хочу — въ блестящеыъ украшепьи 
За царскимъ я столомъ роскошно пировать!
Я жить хочу и жизнью наслаждаться!
Вы можете мое желанье утолить,
И жажду ту, которая спбдаетъ 
Меня и жжетъ, п мозгъ воспламепяетъ!
Ахъ, сжальтеся, мою исполните мольбу!!

ВЕРПЕРЪ. '
II ты! и ты...  в*къ живши! въ простот*,
Алынйскихъ горъ сыпь честный, праводушныи,



*

И  ты.... и ты.... такъ скоро очумелъ,
Отъ одного нечистаго дыханья!
Но зпаешьглп, къ чему стремишься ты ?

РУОДИ.
Стремлюся къ вашему высокому Познанью,
Чтобъ въ золото металлъ презренный превращать,
И тотъ, кто васъ решился укрывать,
Здесь молитъ васъ : (становится на к о л ш а )  откройте ваше знанье!

ВЕРНЕРЪ.
Не понимаешь самъ, чего желаешь ты !
Спроси ее, что здесь погребена,
Спроси ее — счастлнвитъ-лп богатство?
Она все зло несчастья, нищеты 
Успела испытать; спроси ее!
Иль посмотри ты лучше на меня,
На богатейшего, и вместе съ тЬмъ 
Беднейшего изъ всехъ, живущихъ въ свете,
II ограничь желашя свои.

РУОДИ.

Хотите лишь себе сокровище сберечь,
Подумайте, что.... какъ бы вамъ сказать....
Я знаю ведь, что вы убили человека,
Что васъ следятъ, что вы осуждены;
И что цена назпачепа тому 
Огромная, кто только васъ предоставитъ,
Вы знаете въ долпиахъ ппщету;
Вызнаете — какъ золото прельщаетъ,
Ведь сами вы прельщались прежде имъ.
Когда бы помудрить затЬялъ я падъ вами,
То можно-бъ мпе теперъ сказать, что я 
Обязанность свою тогда бъ псполяплъ,
Когда бы въ судъ я самъ представилъ васъ,
Хоть я того совсемъ не говорю.
Все случая одна игра пустаго ;
Поделимтесь сокровищемъ свопмъ.

В Е Р Н Е Р Ъ .
Ступай.

р у о д и.
Какъ такъ?  Такъ пе хотите вы 
Со миои никакъ позпаньемъ поделиться?

В Е Р П Е Р Ъ .
Нетъ.
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РУОДИ.

Точно Н* Т Ъ ?
В Е Р Н Е Р Ъ .

Пусть озеро засохветъ,
И с*мяна взойдутъ ва ледяной гор*,
Не ран*е того.

РУОДИ.
Пусть будетъ такъ.

Но поздно ужъ, сп*шу къ работ* я!
И не причтите вы къ чему-нибудь дурвому,
Что см*ло такъ я милости просилъ.
Вы мн* сказали «в*тъ»; пу пусть и будетъ такъ.
И все у насъ останется какъ было :
Я все хозянпъ вашъ, вы мой достойный гость.
Прощайте же, прощайте, до свиданья!

ВЕРНЕРЪ.
(Пристально устремивъ_ взглядъ на Руоди).

Прощай.... прощай!
р у о д и  (смешавшись и опустивъ глаза). 

Но что вы на меня 
Такъ пристально, съ пам*репьемъ глядите?
Не думаете-ль вы, что я предать
Задумалъ васъ? — Такъ будьте же спокойны.
Я зпаю в*дь, что отказали вы
Въ моей мольб*, для моего жъ спасенья;
Вы правы въ томъ п все я в*реаъ вамъ.
Такъ не имейте же нисколько опасенья,
Останьтесь зд*сь въ ув*ренностн вы.
И вамъ никакъ не надо удаляться 
Спасительной ограды этпхъ горъ,
За ними жъ, дальше, все вамъ угрожаетъ,
И пропасти открыли страшный з*въ,
Да и враги васъ тамъ подстерегаютъ;
Ужъ безусловно вы теперь дов*рьтесь мн*....
И такъ, сударь, счастливо оставаться.

В Е Р Н Е Р Ъ .
Прощай! (Руоди уходить).

IV.
в е р н е р ъ , поел* некоторого колчавм. 

Пошелъ опъ, чтобъ меня предать.
Пускай его — мн* нечего терять!
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Да, нечего! одно лишь бремя жизни;
Что въ ней? Пускай возьмутъ ее!
Къ падешю моя склопилася звезда,
Упалъ туманъ, все тени улетЬли,
И ясенъ сталъ путь жизни миЬ теперь.
Проклятье падъ тобой, несчастное желанье,
II жажда золота! Будь мною проклята,
Съ твоимъ огнемъ ничЬмъ неугаснмымъ;
Т ы  моего прошедшаго кумиръ,
Да и всего грядущаго погибель.
И ты, и ты будь проклято на вЬкъ,
Презренное сокровище мое!
Которое на светъ извлекъ я для несчастья,
Мудрецъ тебя опять покроетъ тьмой;
Ступай назадъ ты снова въ царство ночи,
Забвенье поглоти моихъ позпаши мракъ,
Прославплъ я его, и я жъ его разрушу.

(Во время послгьднихъ слоев, вынимаешь сохраняющуюся на 
груди его коробочку и спшиитъ къ озеру).
Развейся пыль и пропади въ горахъ,
И* погребнсь въ вод*, и въ воздух* исчезни.

(Бросаешь на воздухъ пыль, находящуюся въ коробочктъ, пустую  
ее опять прячешь на груди.)
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В Е Р Н Е Р Ъ  И ЭННЕЛИ, вх о ди тх  съ больш ою  rpycT ire, но увнд'Ьвх В ер 
нера, б+.житъ къ  нему очепь скоро.

В Е Р П Е Р Ъ .
Но, кто идетъ? Эннели....

э п п е л и (поснгыино и задыхаясь). 
Слава Богу,

Что я нашла васъ скоро так ъ ; бегите,
Спасайтеся сейчасъ. •

\ • •

ВЕРНЕРЪ.
Бежать, зачемъ?

ЭННЕЛИ (поспгыипо).
Вы медлите, когда враги за вами 
Сюда на верьхъ ужъ лезутъ на скалу.
Что медлите, бегите же скорей!



в е р н е р ъ  (помолчавъ). 
Твой братъ мне сделался злодеемъ,.
Опъ измЪнилъ....

Э Н Н Е Л И .

Прости его Господь! 
Опъ предалъ васъ, онъ впалъ во искушенье.
Его пашла я здесь, мепя опъ удалилъ;
Но верно мн* внушилъ самъ ангелъ Божш,
Чтобъ въ домъ я шла совсемъ другой тропой, 
Ближайшею, но самою крутой;
И по скале едва съ трудомъ лепилась,
Откуда внизъ вода стремглавъ катилась;
Какъ вдругъ внизу увидела враговъ,
Я спряталась тогда между кустовъ;
Чтобы подслушать ихъ, склонилась надъ водою, 
Вдругъ шумъ шаговъ я слышу за собою:
То былъ мой братъ и опъ отсюда шелъ,
Онъ бледенъ былъ, съ поникшей головою;
Въ смущеши онъ мимо внизъ прошелъ.
Все попяля, я все тогда узнала!
Его позвать тогда хотела я,
Но вскрикнуть сплъ отъ страха не достало, 
Отчаянье сразило вдругъ мепя,
И чувствъ совсемъ едва я пе лишилась;
Шатаяся, пошла я по тропе.
Когда же тень отъ глазъ моихъ сокрылась, 
Свершилось все, ужъ братъ стоялъ въ толпе,
Съ начальппкомъ опп ужъ толковали,
Хоть я не слышала словъ брата моего,
Но видела, опъ руку жалъ его.

Бегите же, иначе вы пропали!
Спасайтесь же, я васъ спасу, ей, ей!
Бегите вы за мною поскорей,
И новой васъ я проведу дорогой.

В Е Р П Е Р Ъ .

И ты мепя решаешься спасти,
Мепя отъ пихъ желаешь провести!
Дитя, дитя! ведь ты сама пе зпаешь,
Что для тебя полезно можетъ быть.
Веди мепя ты лучше къ пимъ па встречу 
И сдай меня сама ты въ руки ихъ.
Ужъ братепъ твой пошелъ передъ тобою,
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И лучшее успелъ ужъ совершить;
И что онъ заслужилъ, ты можешь заслужить.

э н н е л и  (прижимая ру'Ку къ сердцу).
Я не могу!...

в е р н е р ъ .
Не можешь ты предать,

Не можешь ты мн* клятвы не сдержать?
Ты! женщина!... Коль эдлота бъ теб*, г
Когда бы съ нимъ сокровищь предложили?

э н не л я.
Не надо мн* сокровпщъ всей земли!
Бегите лишь скор*й отсюда вы!

ВЕРНЕРЪ.
Т ы  можетъ быть награды ожидаешь,
И больше прюбр*сть желаешь, ч*мъ твой братъ 
Тамъ получилъ, предавъ меня врагамъ?

ЭННЕЛИ.
И благодарности отъ васъ я не желаю,
ПовЬрьте мне, любезный господппъ.
Но только лишь не медлите вы больше,
И следуйте за мной.

в е р н е р ъ  (ласково).
Нетъ, нетъ, мое дитя!

Нетъ, нетъ, меня зоветъ моя судьба,
И следую я голосу ея;
Рука моя еще дымится кровью,
Я самовольнпчалъ моимъ познаньемъ,
И счастьемъ всемъ; но часъ уже пробилъ,
Ужъ пебеса желаютъ воздаянья!
Когда бъ бЬжалъ, тогда бъ я трусомъ былъ.

э н н е л и .  ,

Ахъ, для чего вамъ это говорить?
Исполните скорей мою вы просьбу.
Ужъ здесь они появятся сейчасъ.
Но ежели вина васъ угпетаетъ,
То вамъ еще надежда можетъ быть,
Ведь вы раскаялись, за то васъ Богъ проститъ;
Страдашемъ вы милость заслужили.

в е р н е р ъ .
Вся жизнь моя проклятью предана;
Вина искупятся, когда я жизнь покину.
Оставь меня, дитя мое, оставь,
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Ужъ намъ пора съ тобою разлучиться,
Т ы  обо мн* заботы не им*й,
Пускай врагн ион сюда проппквутъ,
Но предо мной лежитъ спасенья путь,
Я разорву ихъ с*тп п тенета.
Лишь вспомни обо мн*, какъ чистая душа 
Твоя къ Творцу съ молитвой вознесется.
Благодарю тебя я отъ души
З а  все твое къ жен* моей впнманье.
Теперь прощай!

э н п е  л н .

Но холодомъ какнмъ 
Звукъ вашихъ словъ мн* въ душу страшно в*етъ, 
Признайтесь мп*, чего хотнте вы?
Не доброе задумали вы что то!

ВЕГ ПЕ РЪ.

Поди, поди, теб* я говорю!
Того хочу, приказываю я! (Ласково)
И сохрани тебя во всемъ Создатель.
Что жъ пр1обр*сть предательство могло,
То пусть теб* въ благословенье будетъ.

э п и е  л п.

Прощайте же, иду, что д*лать мн*?
Однако же сказать я вамъ должна,
Пока совс*мъ мы съ вами не разстались,
Что никогда я части не возьму
Изъ депегъ т*хъ, что добыты пзи*ной;
И въ хижнпу свою я пе войду,
Я удалюсь отъ родины своей.
Въ далекой край отсюда я уйду,
И, въ услужешп чужой подвергнусь власти,
Но горесть грудь все будетъ паполпять 
За братнино предательство. Простите,
Вотъ мой путь, а вы своимъ подите. (Уходить.)

в е  р и е  г  ъ .

Какъ близко иногда съ растеньемъ ядовптымъ 
Ц*лебное растеше цв*тетъ;
Какъ иногда чпст*йшая невинность 
И вм*ст* съ ней ужасн*йшш обмапъ 
Дыхашемъ одпимъ и т*мъ же дышутъ.
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Прелыцевью золота подвергся даже я!
B et увлеклись его очарованьемъ,
Гартнейдъ и Герцогъ самъ, Руодп, Мануэль;
Не увлеклась имъ лишь одна пастушка.
Да, на земЛ, какъ вндпо верность есть!
И кубокъ мой, наполненный полынью,
Благодаря Творца, ты усладила M n t!

VI.
В Е Р Н Е Р Ъ  Н МАНУЭЛЬ съ  нисколькими вооруж еипы м п лю дьми.

М ануэль (разставляя людей).
Вы стерегите тутъ тропинку съ высоты;
А вы — здЪсь входъ ведуний нзъ долины.
Начну съ нпмъ говорить и только дамъ вамъ зпакъ 
Вы сейчасъ-же спешите e c t  ко M n t;
Теперь останьтесь 3Atcb.

(Медленно подходить къ Вернеру, который между-тгьмъ опять 
уж е сгълъ на камень подле могилы Агнесы.)

Простите, Вернеръ Гольмъ,
Вы плtвникъ мой!

В е р п е р ъ .
Я п.гёвпикъ твой? Кто, я ?  — 

М а н у э л ь .
Не думайте вы Mnt сопротивляться,
Вамъ выхода отсюда и*гъ н п гд ^
Окружены вы стражей отовсюду.

В е р н е р ъ .
Какъ ты мепя, такъ я тебя пашелъ,
Т ы  сверженъ былъ тогда съ вершины счастья;
Оставленъ, осуждепъ въ добычу страшиыхъ б*дъ,
И смерть тому теперь ты самъ приносишь,
Кто некогда полезепъ былъ Te6t.

М А Н у э л ь.
То не моя, по Герцогова власть,
Чтобъ за убшетво то, которое свершили,
Представить васъ въ судилище его;
И вы во зло, прошу васъ не вм*пите,
Что въ точности исполнить долженъ я.

В ерн  е р ъ .
HtTb, право H tT b ,  твою я верность знаю,
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Какъ золото ты в-Ьрепъ.
М ануэль .

Точно такъ.
И быть могу я также благодарнымъ,
И я-бъ хотелъ вамъ это доказать.

в е р н е р ъ  (вставь).
Хотелъ бы?

М А П У ЭЛЬ.
Но тише, чтобъ они 

Здесь пе могли меня подслушать съ вами,
Я вамъ свободу дамъ, пущу бежать,,
Лишь только вы за то въ награду мне 
Откройте перлъ таннствепныхъ позпашй, 
Неисчерпаемый, известный вамъ родппкъ 
Огромнаго, песмЬтнаго богатства.

ВЕРПЕРЪ.
А если нетъ? .

МАНУЭЛ Ь.
Какъ нетъ! для васъ въ опасный часъ 

Вы вздумали теперь шутить со мною.
Такъ зпанте-же, что гкдетъ темница васъ;
Что пытка ждетъ, съ ужаснейшнмъ мученьемъ, 
Что дьяволовъ самнхъ она изобретенье,
Ее никто перенести пе могъ.
Ну — да, иль нЬтъ?

ВЕРНЕРЪ.
Т ы  дашь мне убежать?

Я знаю, что твое велнкодушье 
Изча^е лишь алчности твоей;
II я тебЬ довЬрюся? — Скорей
Песку, волнамъ, чЬмъ этой сильной жажде,
Которая кнпитъ въ груди твоей.

М A H У ЭЛЬ..
Но къ золоту и самп вы стремились!
За что-жъ теперь браните вы меня?

ВЕРП Е Р Ъ.
Не сравнивай со мпою ты себя!
И мы съ тобой не сходны совершенно,
Къ высокому стремп.гь желанье я;
Не успокоился, пока я пеоткры лъ,
Что ото всехъ сокрыто мракомъ вЬчнымъ,
II было то проклятьемъ для меня!

ФилософскШ камень.



Погибелью мое мп* знанье было.
И я сберегъ его, какъ смертный ядъ,
И заключалъ его я за печатью,
Сокрылъ его за крепкнмъ я замкомъ,
И при себе храню я ключъ его.

МАНУЭЛЬ  (ПОСПТЬШНО).
Но где же онъ? — Отдайте мне его.

ВЕРНЕ РЪ.
Нетъ....

МАНУЭЛЬ.
Отказать вы мве решились?

ВЕРВЕРЪ.
Да.

Мануэль (даетъ знакъ вооруженнымь 
людямъ).

Возьмите же его.
(Они быстро бгьгутъ къ Вернеру съ обнаженными мечами).

Подай мне ключъ скорей,
(Выхватываешь мечъ).

Иль силой отниму! — ну, где же ключъ?
(Въ это время вооруженные люди бросаются съ мечами на 

Вернера).
в е р н е р ъ  (подпустивъ ихъ къ себгь, бы

стро вынимаешь скрытый у  
него кинжалъ и вскрикнувъ). 

Вотъ онъ!
(Закалывается и падаетъ мертвый посреди вооруженной т ол

пы) .
Мануэль (бросясъ обыскивать его).

Скорее обыскать!
(Вынимаешь коробочку, скрытую на груди Вернера).

Нашелъ, нашелъ! ( Открываешь).
Пуста!!

(Почти въ сумасшествш вскрикиваешь надь трупомъ):
Пусть сатана твою проглотитъ душу!
И съ золотомъ ты въ тартаръ провались.

(Хохочетъ дикимъ смтьхомъ, и съ выражешемъ сильной злости 
падаетъ на трупь Вернера. Занавгьсъ опускается).
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